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i-RACER de JANE es un elevador con respaldo disefiado para proteger a un
nifio de 100 a 150 cm de altura en el automévil. Ha superado las exigentes
pruebas de seguridad de la directiva Europea ECE R129/03 también conocida
como “i-size”.

i-RACER ha sido homologado como “asiento elevador i-size” hasta los 135 cm
de oltura. Por lo tanto, hasta esta altura es totalmente compatible con
aquellas plazas que el fabricante de su automévil defina como “i-size”. Consulte
el manual de su automovil.

Para automéviles que no dispongan de plazas i-size, o coches que sf las tienen
pero el usuario mide més de 135cm, es muy probable que la sillai-RACER
pueda instalarse en algunos asientos. Encontrard una lista de compatibilidad
del elevador i-RACER, en el apartado “car fitting” del sitio: www.janeworld.com.

Un alto porcentaje de usuarios de sillas de seguridad no las instalan
correctamente. Entender los manuales de instrucciones y aplicar
adecuadamente lo que dicen, es tan importante para la seguridad como la
propia silla. Por eso: Lea atentamente estas instrucciones antes de usar por
primera vez el elevador con respaldo i-RACER.

Asegure que todos aquellos que alguna vez lo vayan a usar también estén
familiarizados con su correcta instalacién y uso.

Guarde los instrucciones en el compartimento situado detrds del elevador,
consultelas en caso de duda. También puede encontrarlas en nuestra pdgina
Web: www.janeworld.com o consultarlas desde un Smartphone escaneando el
cbdigo QR que se encuentra en el lateral del respaldo.
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A. LISTADO DE PIEZAS

1. Cabezal 6. Guia cinturén abdominal

2. Respaldo asiento 7 . Espaciador “Side Protector”
3. Asiento 8. Palanca reclinado

4. Anclajes Isofix 9. Palanca ajuste altura cabezal

4a Botdn liberador Isofix
4b Indicador estado Isofix
S. Guia cinturén de hombros

0. Compartimento instrucciones
1. Guios Isofix



B. INSTRUCCIONES GENERALES

Con el fin de proteger adecuadamente al nifio y, asegurar su
confort y sujecién dentro del automévil serd necesario que
respete las siguientes instrucciones:

Es vdlido sélo para automéviles dotados con cinturones
automaticos de tres puntos de anclaje y sistema de an-
clajes ISOFIX, homologados segun el reglamento ECE R16 y
ECE R14 u otras normas equivalentes.

Su silla i-RACER tanto puede ser instalada en el asiento
delantero, como en el trasero de su automévil. De todas
formas, se aconseja instalarlo en los asientos traseros.

No todos los sistemas de seguridad son exactamente
iguales, por lo que aconsejoamos que compruebe su i-
RACER en el automévil que vaya a ser montado.

Es muy importante no utilizar productos de segunda
mano, ya que JANE sélo puede garantizar la total seguri-
dad en articulos usados por su primer comprador.

JANE recomienda sustituir su silla de seguridad i-RACER
por una nueva cuando haya sido sometida a violentas ten-
siones después de un accidente.

Compruebe que todos los cinturones de su silla estan
en su correcta posiciéon y debidamente ajustados en su
i-RACER.

Vigile que ningun cinturén esté enroscado.

Debe hacer entender al nifio que bajo ningun concepto
debe manipular los cinturones o los enganches del mismo.

No instale la silla en plazas transversales o contrarios a la
direccién de la marcha, es muy peligroso.

En algunos automéviles la cinta de la hebilla del cinturén
se encuentra en una posicién muy avanzada, de manera
que puede quedar en contacto con el canto del asiento
elevador, quedando en una posicién no adecuada. En este
caso, pruebe a adelantar el asiento o a instalarlo en otro
asiento del automdvil.

i-RACER esta concebida para suuso en el automavil, por lo
que no se debe usar fuera del mismo

Este es un sistema de retencién infantil “i-size”. Esté apro-
bado segln UN-reglamento N129, para su uso en las pla-
zas con “compatibilidad i-size” que indique el fabricante
del vehiculo en sumanual de instrucciones.

En caso de dudaq, consulte al fabricante del Sistema de
Retencién o al vendedor.

IMPORTANTE: NO USAR ANTES QUE EL NINO SUPERE LOS
100cm DE ALTURA.

Para maés informacién sobre el uso e instalacion de i-RACER
consulte nuestra pagina Web www.janeworld.com.



C. ADVERTENCIAS

- No deje nunca al nifio en el dispositivo de segu-
ridad sin vigilancia.

- A veces los nifios llevan en los bolsillos de la
chaqueta o pantalén objetos (p.ej. juguetes) o
lo ropa tiene piezas rigidas (p.ej. hebillas). Impi-
da que estos objetos queden entre el nino y el
cinturén de seguridad, ya que en caso de acci-
dente podrian ocasionar lesiones innecesarios.
iEstos peligros también afectan a los adultos!

Naturolmente los pequefios muchos veces
estén muy activos. Por esta razédn, explique a
los nifios la importancia que tiene ir siempre
sentado asegurado. Asf quedard claro que no
debe modificarse lo guia de los cinturones y
que no debe abrirse el cierre.

La seguridad de su nifo solo esté éptimamente
garantizada cuando se efectle el montaje y el
montejo del dispositivo de sujeciéon correcta-
mente.

- No todos los sistemas de seguridad son exac-
tamente iguales, por lo que aconsejomos que
6

compruebe su i-RACER en el automoévil que vaya
a ser montado.

Este es un sistema de retencién infantil con ho-
mologacién i-size. Para localizar las plazas de su
vehiculo compatibles con la configuracion i-size
puede consultar el manual del fabricante del
vehiculo.

Cualquier alteracién o adicién al dispositivo sin
la oportuna autorizacion de JANE puede alterar
gravemente la seguridad del sistema de retencién.

Leer estas instrucciones detenidomente antes
de usarlo y conservarlas para referencia futu-
ra. La seguridad del nifio puede verse afectada
si no se siguen las instrucciones. Para transpor-
tar al nifio en el vehiculo deben tenerse también
en cuenta las instrucciones del manual de ins-
trucciones del vehiculo correspondiente.

Este dispositivo de seguridad no puede ser usa-
do sin su tapizado, ni ser reemplazado por otro
que no sea el original, ya que éste forma parte
integrante de las caracteristicas de seguridad
del sistema.



- Nunca onadir un colchdn, almohada o relleno
extra para mayor comodidad del nifio ya que
motdiﬂcorio los caracteristicas de seguridad del
sistema.

Los cinturones de la silla deben colocarse ten-
zog sin torceduras y deben protegerse contra
anos.

- No haga ningin cambio en el sistema de suje-
cién; con ello pondria en peligro la seguridad
del bebeé.

El sistema de sujecién no debe danarse ni otas-
carse con los piezas méviles del interior del ve-
hiculo ni con los puertos.

Proteja las zonas no tapizadas del sistema de
sujecién contra lo radiacion solar directa para
evitar el contacto de la piel del bebé con partes
a elevada temperatura.

Es muy importante no utilizar productos de se-
gunda mano, ya que JANE sélo puede garanti-
zor la total seguridad en articulos usados por
su primer comprador.

- No seguir cuidadosamente las instrucciones

para el correcto uso del sistema de retencion
puede ser peligroso parala seguridad del bebé.

Informe también a su acomparfante sobre la
forma de sacar al nifo en caso de accidente.

Asegurar el equipaje y los objetos para reducir
el riesgo de dafos en caso de accidente.

El manual de instrucciones debe llevarse siem-
pre conlasilla

No esta permitido el uso de accesorios ni piezas
de recambio y las contravenciones anulan to-
das las garantias y reclomaciones por respon-
sabilidad. Se excluyen solomente los accesorios
aprobados por JANE.

Su silla debe sustituirse por una nueva cuando
haya sido sometida a violentas tensiones des-
pués de un accidente, o enviarla al fabricante
con un informe del accidente para su verifico-
cion.
ATENCION: Informese de la legislacién de trafico
vigente en el pais por el que circule. Puede res-
tringir el uso de su sistema de retencion infantil.
7



D. PRESTACIONES DE SU ELEVADOR CON RES-
PALDO i-RACER

Lasillai-RACER ha sido disefiada con los Ultimos avances en ma-
teria de seguridad y confort:

«Laaltura de los cinturones de hombros se ajusta sin necesidad
de retirar el cinturén. Esta accién se ha unido al cabezal que
protege mejor en caso de choque lateral a la vez que sostiene
la cabeza. Tiene 11 posiciones de altura.

« Elinterior del asiento estd recubierto con material absorbente
de impactos.
+ El asiento se puede reclinar en 4 posiciones.

« Dispone de un elemento espaciador que proporciona un extra
de proteccién en caso de choques laterales.

E. INSTALACION SIN ANCLAJES ISOFIX

« Si decide instalar el elevador con respaldo i-RACER sin los
anclajes ISOFIX, solo debe colocarla sobre el asiento del Auto-
movil, pasar el cinturén por los pasos de cinturones inferiores
(6) y el situado en un lateral del cabezal (5). Estos pasos son de
color verde.

8 ®

F. INSTALACION CON ANCLAJES ISOFIX

El elevador con respaldo se puede sujetar con los anclajes ISO-
FIX, con ello, tiene mas estabilidad lateral.

+ Los anclajes ISOFIX (4) se extraen presionando los botones
(4a).

En algunos automdviles, los anclajes ISOFIX son de dificil acce-
so o estdn ocultos entre las espumas del asiento. Con la silla le
suministramos unas guias (1) para facilitar sulocalizacién, insér-
telas antes del siguiente paso.

+ Gufe los anclajes hacia los ejes en su automévil y presione has-
ta que los dos lados queden bloqueados, dos sefiales verdes en
los laterales de los anclajes (4b) le indicardn que estén anclados.
Si una o ambas sefiales fueran rojas, vuelva a intentarlo. Ao+

o]

+ Presione el elevador contra el respaldo del automévil. (218

G. AJUSTE DE LA ALTURA DEL CABEZAL

El cabezal se ajusta en altura por medio del tirador que se en-
cuentra en la parte trasera del propio cabezal (9). Para liberar
tire del botén hacia arriba, cuando lo suelte, el cabezal se blo-
queard enla posicidon mas cercana. €.a

* Introduzca el cinturén de hombros de su automévil por el paso
en el lateral del cabezal (5).



« Siente al niflo en el asiento elevador, y ajuste la altura del ca-
bezal accionando el tirador (9). El cinturén debe quedar ligera-
mente por encima del hombro del nifo. €6

H. INSTALACION DEL NINO EN EL ASIENTO

« Siente al niflo en el elevador e introduzca el cinturén de hom-
bros de su automovil por el paso en el lateral del cabezal (S).

a
« Pase el cinturén por encima del nifio y cierre la hebilla. (418

« Por Ultimo pase los cinturones por debajo de ambas guias in-
feriores (6). @J.c

Cuando saque al niflo del elevador no es necesario que quite el
cinturén del paso del cabezal (5), le serd mas fécil abrochar al
nifio cuando vuelva a usar el elevador.

ATENCION: Aunque no esté ocupado, el elevador debe
estar sujeto con el cinturén de seguridad, en caso de fre-
nada brusca o accidente podria salir despedido y causar

Para retirar el elevador:

+ Libere los anclajes ISOFIX presionando los botones (4a). Las
sefales en el lateral (4b) se verdn en rojo.

* Retire el elevador. Presione los anclajes ISOFIX (4) para guar-
darlos dentro de la base.

I. RECLINADO DEL ASIENTO

i-RACER se reclina por medio de una palanca situada en el fron-
tal del asiento (8). Dispone de 4 posiciones.

ATENCION: Esta accion, precisa un ajuste del cinturén de 3
puntos del automovil, efectle la maniobra con el vehiculo
parado.

+ Parareclinar lasillo, tire de la palanca en el frontal y deslice el
asiento hacia la posicién deseada. O.+Ob



J. USO DEL “SIDE PROTECTOR"

Su elevador con respaldo dispone de un espaciador para, en
caso de choque lateral, distanciar el respaldo de la zona de
colision.
Este espaciador debe colocarse en el lado de la puerta del au-
tomovil.

+ Parainstalarlo o sacarlo, presione el botén situado en la parte
alta del espaciador.

K. RECOMENDACIONES

+ Guarde este libro de instrucciones para futuras consultas. LIé-
velo siempre en su compartimiento situado detras de lasilla (10).

+ AsegUrese de que dentro del automovil, tanto el equipaje
como cualquier otro objeto susceptible de causar dafios en
caso de accidente estén debidamente fijados o resguardados.

« El asiento i-RACER deberd estar fijado debidomente con los
cinturones de seguridad y/o el ISOFIX, aunque no se esté utili-
zando, ya que en caso de accidente podria resultar despedido
provocando dafios a los ocupantes del vehiculo.

0 €

L. MANTENIMIENTO

+ No exponga el tapizado al sol durante largos periodos, mien-
tras la silla no esté en uso clbrala o gudrdela en el comparti-
miento porta equipajes.

+ Lave las partes de pléstico con agua templada y jabédn, secan-
do posteriormente todos los componentes concienzudamente.

« El tapizado puede desmontarse para ser lavado. Siga las si-
guientes instrucciones:

-Cabezal: Desenfunde el tapizado de la parte alta del cabezal.
Después desenfunde el tapizado de la solapa inferior del ca-
bezal.

-Tapizado del asiento: Desenfunde todo el contorno de la silla.
+ Lavar con una temperatura nunca superior a 30°C.

+ Para montar de nuevo la tapiceria siga los mismos pasos a la
inversa.



M. INFORMACION SOBRE LA GARANTIA

Este articulo dispone de garantia segin lo estipulado en la ley
1/2015 de 24 de julio. Conservar la factura de compra, es impres-
cindible su presentaciéon enla tienda dénde adquirié el producto
para justificar su validez ante cualquier reclamacion.

Quedan excluidos de la presente garantia aquellos defectos o
averias producidas por un uso inadecuado del articulo o el in-
cumplimiento de las normas de seguridad y mantenimiento des-
critas en las hojas de instrucciones y en las etiquetas de lavado,
asf como los elementos de desgaste por uso normal y manejo
diario.

La etiqueta que contiene el nUmero de chasis de su modelo no
debe ser arrancado bajo ningn concepto, contiene informacion
importante.

ATENCION: Para obtener la méxima seguridad y atencién so-
bre sunuevo JANE, es muy importante que rellene la tarjeta
de registro que encontrard en la pdgina www.janeworld.com.
El registro le permitird informarse, si es necesario, de la evo-
lucién y mantenimiento de su producto. También, siempre que
lo desee, le podremos informar de nuevos modelos o noticias
que consideremos pueden ser de su interés.

ATENCION: Tu silla debe sustituirse por una nueva cuando
haya sido sometida a violentas tensiones después de un ac-
cidente, o enviarla al fabricante con un informe del accidente
para su verificacién. En el caso que tu silla debiera ser rem-
plazada, Jané te la sustituird por una de nueva si se cumplen
las condiciones que encontrards en www.janeworld.com o en
la direcciéon del GR siguiente.

[=] 3
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i-RACER from JANE is a booster seat with backrest designed to protect a child
from 100 to 150 cm in height in the car. It has passed the strict safety tests of
European directive ECE R129/03 also known as “i-size”.

i-RACER has been approved for use as an “i-size booster seat” for children up
to 135 cm in height. Therefore, up to that height it is fully compatible with the
vehicle seats that the manufacturer of your car has defined as “i-size”. Consult
your vehicle manual.

For vehicles that do not have any i-size seats, or for cars that do have them
but the user is taller than 135 cm, it is very likely that the i-RACER car seat can
be installed in the car. A compatibility list for the i-RACER booster seat can be
found in the “car fitting” section on the website: www.janeworld.com.

A high percentage of car safety seat users do not install them correctly.
Understanding the instruction manuals and implementing them correctly, is
just as important for the child’s safety as the actual seat itself. Therefore:
Read these instructions carefully before using the i-RACER booster seat with
backrest for the first time.

Make sure that everyone who is ever going to use this safety seat is also
familiar with the correct way to install it and use it.

Keep these instructions in the compartment found on the back of the booster
seat, and consult them if you have any queries. You can also find these
instructions on our website: www.janeworld.com or you can consult them from
your smartphone by scanning the QR code found on the side of the backrest.
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A. PARTS LIST

1. Headrest 6. Lop belt guide

2. Seat backrest 7. Side Protector spacer

3. Seat 8. Reclining lever

4. Isofix anchors 9. Headrest height adjustment lever

4a Isofix release button
4b Isofix status indicator
S. Shoulder belt guide

0. Instructions compartment
1. Isofix guides



B. GENERAL INSTRUCTIONS

In order to protect the child correctly and ensure his com-
fort and safety in the vehicle, please follow the instruc-
tions below

This device is only suitable for use in vehicles fitted with
automatic three-point seat belts and the ISOFIX anchor
system, approved under standard ECE R16 and ECE R14 or
other equivalent standards.

Your i-RACER seat can be installed on the front passenger
seat, or on the rear seat of your vehicle. It is advisable to
install it on the rear seat.

Not all safety systems are exactly the same, therefore we
recommend you test your i-RACER in the vehicle in which
it will be installed.

It is very important you do not use second hand prod-
ucts, as JANE can only guarantee the complete safety of
its products when they are used by the original owner.

JANE recommends you replace your i-RACER safety seat
with a new one if it has been subject to violent stress in
an accident.

Check that all the seat belts are in the correct position and
properly fitted on your i-RACER.

Check that none of the seat belts are twisted.

Make sure the child understands that he must not tamper
with the seat belts or their fasteners.

Do not install the seat on side seats or rear facing seats in
the vehicle, this would be very dangerous.

In some vehicles the fastening buckle of the seat belt is
positioned quite far forward, and may be in contact with
the edge of the booster seat, which would not be a suita-
ble position. In this case, try moving the seat forwards or
install it on a different seat in the vehicle.

i-RACER is designed for use in the car, it should not be used
out of the car.

This is an “i-size” child restraint system. It is approved
under UN standard No. 129, for use on vehicle seats with
“i-size compaitibility” as indicated by the vehicle manufac-
turer in the instruction manual for the vehicle.

If in doubt, consult the manufacturer of the Restraint Sys-
tem or the retailer.

IMPORTANT: DO NOT USE UNTIL THE CHILD IS AT LEAST
100 cm TALL.

For more information on the use and installation of the
i-RACER consult our websiteb www.janeworld.com.

€N 15



C. WARNINGS

- Never leave the child in the safety device un-
supervised.

- Sometimes children carry objects (for exom-
ple toys) in their trouser or jacket pockets or
their clothes can include rigid parts (for exam-
ple buckles). Make sure that these objects are
not held between the child and the seat belt,
because in the event of an accident they could
cause unnecessary injuries. These risks also
apply to adullts!

- Children are noturally very active sometimes.
Therefore, you need to explain to children how
important it is that they are always fastened in
their seats. Then it will be clear that they must
not play with the belt guides or unfasten the
buckle.

- Your child's safety is guaronteed os far as pos-
sible only when the safety device is correctly
installed and used.

16 €Y

- Not all sofety systems are exactly the same,
therefore we advise you to test your i-RACER
in the vehicle in which it is going to be installed.

- Thisis ani-size approved child restraint system.
To locate the seats in your vehicle compatible
with i-size configuration, please consult the ve-
hicle manual provided by the manufacturer.

- Any olteration or addition made to the device
without explicit authorisation from JANE may
seriously offect the safety of the restraint sys-
tem.

- Read these instructions carefully before use
and keep them for future reference. The child’s
safety may be affected if you do not follow
these instructions. For the child to travel safely
in the car you also need to check the relevant
points of the vehicle instruction manual.

This safety device must not be used without its
cover, and the cover must not be replaced with
one that is not the original, as it is an integral
part of the system'’s safety features.



- Never add a mattress, pillow or extra padding
to make the child more comfortable as this
would olter the safety features of the system.

The straps of the safety seat should be fitted
snugly, with being twisted and should be pro-
tected from damage.

- Do not make any changes to the fastening sys-
tem; this could put the child’s safety at risk.

The fastening system must not be damaged
and must not get trapped by any mobile parts
inside the vehicle or by the car doors.

Protect the uncovered parts of the restraint
system from direct sunlight so that the baby's
skin does not come into contact with very hot
parts.

It is very important not to use second hand
products, because JANE can only guorantee
complete safety for articles used by the original
buyer.

- These instructions must be followed carefully

for the correct use of the restraint system; fail-
ure to do so may put the child's safety at risk.

Make sure any companions also know how to
get the child out in the event of an accident.

Secure any luggage or other objects to reduce
the risk of injuries in the event of an accident.

The instruction manual should always be kept
with the safety seat.

The use of accessories or replacement parts
is not permitted and will cancel the guarantee
and any liability claims. Only accessories ap-
proved by JANE are excluded from this.

- Your safety seat should be replaced by a new

one whenever it has been involved in an acci-
dent, or sent to the manufacturer with a report
of the accident for it to be checked.

- WARNING: Make sure you are aware of the road

traffic legislation of the country in which you are
driving. The use of your child restraint system may
be restricted.
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D. FEATURES OF YOUR i-RACER BOOSTER
SEAT WITH BACKREST

The i-RACER safety seat has been designed using the latest ad-
vances in safety and comfort:

+ The height of the shoulder belts is adjusted without the need
to remove the belt. This action is connected to the headrest
that offers better protection in the event of side impact while
simultaneously supporting the head. It has 11 different height
positions.

* The interior of the seat is covered with shock absorbing ma-
terial.

« The seat can be reclined in 4 different positions.

« It is fitted with a spacer element that provides extra protection
in the event of side impact.

E. INSTALLATION WITHOUT ISOFIX ANCHORS

« If you decide to install the i-RACER booster seat with back-
rest without the ISOFIX anchors, simply position the safety seat
on the vehicle seat, pass the seat belt through the lower belt
guides (6) and the one found on the side of the headrest (5).
These guides are marked green.

18 6

F. INSTALLATION WITH ISOFIX ANCHORS

The booster seat with backrest can be fastened with the ISOFIX
anchors, which gives it greater lateral stability.

* The ISOFIX anchors (4) are extracted by pressing the buttons
(4q).

In some vehicles, the ISOFIX anchors can be difficult to access
or they are concealed between the foom of the vehicle seat.
The safety seat comes with two guides (1) making it easier to
locate the anchor points. Insert the guides before the next step.

+ Guide the anchors towards the axles in your vehicle and press
until both sides are locked into place, two green signals on the
sides of the anchors (4b) will indicate that they are anchored in
place. If one or both of the signals is red, try again. Ao+

+ Press the booster seat against the backrest of the vehicle
seat. @ ¢

G. ADJUSTING THE HEIGHT OF THE HEADREST

The height of the headrest can be adjusted using the handle
found on the back of the headrest (9). To release it pull the han-
dle upwards, when you release it, the headrest will lock into the
nearest position. ©.a

* Pass the shoulder section of the vehicle seat belt through the



belt guide on the side of the headrest (5).

« Seat the child in the booster seat, and adjust the height of the
headrest using the hondteg). The seat belt should be slightly
above the child’s shoulder. €6

H. POSITIONING THE CHILD IN THE SEAT

+ Seat the child in the booster seat and pass the shoulder sec-
tion of the vehicle seat belt through the belt guide on the side
of the headrest (5). @

- Pass the seat belt over the child and fasten the buckle. @b
« Lastly, pass the seat belt underneath both lower guides (6). (4]

When getting the child out of the booster seat it is not neces-
sary to take the seat belt out of the belt guide on the side of the
headrest (5). This makes it easier to fasten the child in next time
the booster seat is used.

ATTENTION: Even when not in use, the booster seat must
be securely fastened in place with the seat belt because
in the event of sudden braking or an accident it could
get flung about and injure the other occupants of the
vehicle.

To remove the booster seat:

+ Release the ISOFIX anchors by pressing the buttons (4a).
The signals on the side (4b) will turn red.

+ Remove the booster seat. Press the ISOFIX anchors (4) to
store them away inside the base.

I. RECLINING THE SEAT

i-RACER can be reclined by using the lever found on the front of
the seat (8). It has 4 reclining positions.

ATTENTION: This action requires the 3-point seat belt
to be adjusted and should only be carried out while the
vehicle is stationary.

+ Torecline the seat, pull the lever on the front and slide the seat
to the required position. €.0 + &b



J. USING THE SIDE PROTECTOR

Your booster seat is fitted with a spacer which, in the event of
side impact, creates some distance between the backrest of the
seat and the collision zone.

This spacers should be placed on the side nearest the vehicle
door.

« To install it or remove it, press the button found on the top of
the spacer.

K. RECOMMENDATIONS

« Keep this instruction manual for future reference. Always keep
it in the compartment on the back of the seat (10).

» Make sure that inside the vehicle, all luggage and any other
object that could cause injury in the event of an accident is cor-
rectly secured or stored away.

* The i-RACER seat must be correctly fastened with the seat belt
and/or the ISOFIX system, even when it is not in use, as in the
event of an accident it could get flung about and cause injury to
the other occupants of the vehicle.

20 €&

L. MAINTENANCE

+ Do not expose the upholstery to sunlight for prolonged peri-
ods, when the seat is not in use cover it up or store it in the boot
of the vehicle.

+ Clean the plastic parts with soap and warm water, drying all
the parts thoroughly afterwards.

+ The upholstery can be taken off for washing. Follow the in-
structions below:

-Headrest: Take the cover off from the top part of the headrest.
The remove the cover from the lower flap of the headrest.

-Seat cover: Take the cover off from the edges of the seat.
+ Wash at a maximum temperature of 30°C.

+ To fit the upholstery again, follow the same steps inreverse.



M. INFORMATION ABOUT THE GUARANTEE

This product comes with a guarantee in compliance with Royal
Legislative Decree 1/ 2015 of 24 July. Keep your receipt as proof
of purchase, it will need to be shown at the establishment where
you bought the product to certify the validity in the event of a
complaint.

This guarantee does not include any defects or breakages
caused by misuse of the article or by not following the safety and
maintenance instructions listed on the instruction sheets and on
the care labels, as well as any wear and tear issues through nor-
mal use and daily hanadling.

The label displaying the chassis number of your model should
not be removed under any circumstances, it contains important
information.

NOTICE: For the maximum safety and care of your new JANE
product, it is very important that you complete the registro-
tion card found on the web page www.janeworld.com. This
registration means we can inform you, if necessary, of the
evolution and maintenance of your product. Additionally, if
you would like, we can also inform you about new models or
news that we think may be useful f

WARNING: Your safety seat should be replaced with a new
one if it has been subjected to violent stress after an acci-
dent, or send it to the manufacturer with the accident report
for it to be checked. If your seat needs to be replaced, Jané
will send you a new one if you meet the conditions found on
www.janeworld.com or at the following QR address:
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i-RACER est unrehausseur & dossier qui a été congu pour protéger les enfants
de 100 & 150 cm dans la voiture. |l a passé avec succes les tests de sécurité
exigeants de la norme européenne ECE R129/03 connue également comme «
i-Size ».

I-RACER a été homologué comme « siége rehausseur i-Size » jusqu'a une taille
de 135 cm. Par conséquent, jusqu'a cette taille, il est totalement compatible
avec les places que le fabricant automobile définit comme « i-Size ». Veuillez
consulter le manuel de votre voiture.

Pour les véhicules qui ne disposent pas de places i-Size ou dans le cas ou une
place i-Size est disponible mais que I'enfant mesure plus de 135 cm, il est fort
probable que le siege rehausseur i-RACER puisse étre installé sur un des
siéges. Vous trouverez une liste de compatibilité du rehausseur i-RACER dans
la rubrique « car fitting » du site : www.janeworld.com.

Un pourcentage élevé d'utilisateurs n'installe pas correctement les sieges auto.
Comprendre les modes d'emploi et respecter scrupuleusement les indications
est aussi important que le propre siege auto en matiére de sécurité. C'est la
raison pour laquelle vous devez lire attentivement les instructions suivantes
avant la premiére utilisation du rehausseur & dossier i-RACER.

Veillez & ce que toutes les personnes qui seront amenées & ['utiliser soient
familiarisées avec son installation et son utilisation.

Veuillez conserver le mode d'emploi dans le compartiment situé au dos du
rehausseur aofin de pouvoir le consulter le cas échéant. Il est disponible sur
notre site : www.janeworld.com et vous pourrez également le consulter sur
votre smartphone en scannant le code QR qui se trouve sur le cété du dossier.
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A. LISTE DES COMPOSANTS

1.
2.
3.
4

Tétiere
Dossier siege
Assise

. Attaches Isofix

4a Bouton déverrouillage Isofix
4b Indicateur état Isofix

. Guide sangle d'épaule

=z 0 ®No

. Guide sangle abdominale

. Séparateur « Side Protector »

. Levier de réglage inclinaison

. Levier de réglage hauteur tétiere
. Compartiment mode d'emploi

. Guides Isofix



B. INSTRUCTIONS GENERALES

Afin de protéger correctement votre enfant et assurer son
confort tout en le maintenant correctement dans la voiture,
vous devrez respecter les instructions suivantes :

« Le siege est valable uniquement pour les véhicules qui
sont équipés de ceintures de sécurité automatiques a
trois points et du systéme de fixation ISOFIX, homologués
conformément aux normes ECE R16 et ECE R14 ou autres
équivalentes.

+ Votre siége rehausseur i-RACER peut étre installé sur le
siege avant ou arriére de votre véhicule. Il est toutefois
conseillé de l'installer sur les siéges arriere.

+ Les systemes de sécurité ne sont pas tous identiques.
Nous vous recommandons donc de vérifier votre i-RACER
dans le véhicule ou il va étre installé.

Il est essentiel de ne pas utiliser de sieéges d'occasion car
JANE ne peut garantir une sécurité totale que sur les ar-
ticles utilisés par le premier acheteur.

+ JANE recommande de remplacer le sidge rehausseur
i-RACER par un neuf s'il a subi des chocs violents au cours
d'un accident.

« Vérifiez si toutes les sangles sont bien en place et bien
ajustées a votre i-RACER.

+ Veillez & ce qu'aucune sangle ne soit vrillée.

Vous devez faire comprendre & votre enfant qu'il ne doit
en aucun cas toucher les sangles ou les boucles du siege
rehausseur.

N'installez pas le sieége rehausseur sur des sieges en posi-
tion transversale ou dos & la route. Une telle installation
est trés dangereuse.

Dans certains véhicules, la sangle de la boucle de la ceinture
est trés & l'avant et touche le rebord du siege rehaus-
seur ; cette position n'est pas appropriée. Le cas échéant,
avancez le rehausseur ou installez-le sur un autre siege
du véhicule.

i-RACER a été congu pour étre utilisé dans un véhicule. Il ne
doit donc pas étre utilisé en dehors de celui-ci.

Ce systeme de retenue pour enfants est « i-Size ». Il est
conforme au réglement n’129 de la CEE-ONU en vue de
son utilisation sur les sieges ayant une « compatibilité
i-Size » indiqués par le fabricant du véhicule dans le ma-
nuel d'utilisation.

En cas de doute, veuillez consulter le fabricant du sys-
téme de retenue ou le distributeur.
RAPPEL IMPORTANT : NE PAS UTILISER TANT QUE LENFANT
NE MESURE PAS PLUS DE 100 CM.
Pour plus d'informations sur l'utilisation et linstallation
du rehausseur i-RACER, veuillez consulter notre site
www.janeworld.com.
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C. MISES EN GARDE

- Ne jomais loisser le bébé dans le dispositif de
sécurité sans surveillance.

- Parfois les enfants ont dans leurs poches
de veste ou pantalon des objets (par ex. des
jouets), et les vétements ont Eorfois des pieces
rigides (par ex. des boucles). Faire en sorte que
ces objets ne soient pas entre l'enfont et la
ceinture de sécurité, car en cas d'accidents ils
pourraient provoquer des blessures. Ces dan-
gers concernent également les odultes |

- Les petits sont naturellement et souvent tres
actifs. C'est la raison pour laguelle il faut leur
expliquer l'importance de rester toujours assis
et attachés. Il doit comprendre qu'il ne faut pas
modifier le guide des ceintures et qu'il ne faut
pas ouvrir la fermeture.

- La sécurité de votre enfant est garantie de
fo%on optimale & condition que le montage et
l'utilisation du dispositif soient réalisés correc-
tement.

- Les systémes de sécurité ne sont pas tous exac-
tement les mémes, c'est la raison pour laquelle

26 (FR)

nous vous conseillons de vérifier votre i-RACER
dans 'automobile ou il va étre monté.

Il s'agit d'un Systéme de Retenue avec homolo-
gation i-Size. Pour trouver les places de votre
véhicule compatibles avec la configuration i-
Size, vous pouvez consulter le manuel du fabri-
cant du véhicule.
Toute altération ou modification du dispositif
sans l'autorisation expresse de JANE peut com-
promettre sérieusement la sécurité du systeme
de rétention.
Lire attentivement cette notice avant de ['utili-
ser et la conserver pour pouvoir s'y reporter
ultérieurement. La sécurité de votre enfant
eut étre compromise si vous ne respectez pas
es instructions de la notice. Pour transporter
l'enfant dans le véhicule, il faudra aussi tenir
compte des indications du manuel d'utilisation
du véhicule correspondant.
Ce dispositif de sécurité ne peut étre utilisé
sans sa housse, ﬂui ne peut étre remplacée
par une autre que l'originale, car elle fait partie
intégralement des caractéristiques de sécurité
du systéme.



- Ne jamais ajouter de matelas, oreiller ou cous-
sin pour une meilleure commodité de l'enfant
car ceci modifierait les caractéristiques de sé-
curité du systeme.

Les ceintures du siege doivent étre tendues,

non enroulées et protégées contre d'éventuels

dommages.

- Ne faire aucune modification sur le systéme

d'attache ; en cas contraire vous pourriez com-

promettre la sécurité de votre bébé.

Le systeme de fixation ne doit pas étre abimé ni

coincé dans les pieces mobiles de l'intérieur du

véhicule ou dans les portes.

Protéger les parties sans revétement des

rayons solaires directs pour éviter le contact

de lo peau du bébé avec des parties ayant une
température élevée.

- Il est trés important de ne pas utiliser de pro-
duits d'occasion, car JANE garantit uniquement
lo sécurité totale des articles utilisés par son
premier acheteur.

- Respecter rigoureusement la notice pour ['utili-

sation correcte du systéme de rétention ofin de
garantir la sécurité du bebé.

Indiquez égolement & votre accompagnateur la
fagon de sortir le bébé en cas d'accident.
Attacher les bagages et les objets pour réduire
le risque de blessures en cas d'accident.

La notice doit toujours se trouver avec le siege
auto.

Il est interdit d'utiliser des accessoires ou des
pieces de rechange et les infractions annule-
ront toutes les garanties et les réclomations
de responsabilité. Seuls les accessoires ap-
prouvés par Jané sont autorisés.

Votre siege auto devra étre remplacé par un
neuf lorsqu'il aura été soumis & de violentes
tensions aprés un accident, ou envoyé au fo-
briquant avec un ropport de l'accident pour sa
vérification.

ATTENTION : Renseignez-vous sur la législation
de la circulation en vigueur dons le pays ou
vous circulez. Elle pourrait restreindre l'utiliso-
tion du systeéme de retenue pour enfants.
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D. CARACTERISTIQUES DU REHAUSSEUR A
DOSSIER i-RACER

Le siege rehausseur i-RACER a été congu conformément aux
derniéres avancées en matiére de sécurité et de confort :

+ La hauteur des sangles d'épaule peut étre ajustée sans avoir
& retirer la ceinture. Cette action est associée a la tétiere qui
offre une meilleure protection en cas de choc latéral tout en
maintenant la téte de l'enfant. Elle possede 11 positions de ré-
glage en hauteur.

« lintérieur du siege est garni d'un matériau qui absorbe les
chocs.

« Le siege peut étre incliné sur 4 positions.

« Il dispose d'un élément de séparation qui fournit une protec-
tion supplémentaire en cas de chocs latéraux.

E. INSTALLATION SANS LES ATTACHES ISOFIX

+ Si vous décidez d'installer le rehausseur i-RACER sans les at-
taches ISOFIX, vous devez le poser sur le siege du véhicule et
passer la ceinture de sécurité dans les guides inférieurs (6) et le
guide situé sur un cété de la tétiere (5). Les guides sont verts. (1]
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F. INSTALLATION AVEC LES ATTACHES ISOFIX

Le rehausseur & dossier peut étre fixé au moyen des attaches
ISOFIX, ce qui lui confére une meilleure stabilité latérale.

+ Faites sortir les attaches ISOFIX (4) en appuyant sur les bou-
tons (4a).

Sur certaines voitures, les points d'ancrages ISOFIX sont diffi-
ciles d'accés ou se trouvent al'intérieur des garnitures du siege.
Nous fournissons avec le siege rehausseur des guides (11) qui
faciliteront leur localisation. Veuillez les insérer avant de procé-
der & l'opération suivante.

+ Guidez les attaches vers les points d'ancrage de votre voiture
et appuyez jusqu'd ce que les deux cotés soient bloqués. Deux
témoins verts sur les cotés des attaches (4b) vous indiqueront
qu'elles sont bien emboitées. Si un ou deux témoins est rouge,
recommencez l'opération. @.o + @b

- Poussez le rehausseur contre le dossier du véhicule. @ c

G. REGLAGE DE LA HAUTEUR DE LA TETIERE

La tétiere peut étre réglée en hauteur au moyen du levier qui
se trouve sous la propre tétiere (9). Pour faire glisser la tétiére,
poussez le levier vers le haut. Lachez le levier pour blogquer la
tétiere sur la position la plus proche. (318



* Introduisez la sangle d'épaule de votre véhicule dans le guide
du coté de la tétiere (5).

« Asseyez votre enfant dans le siége rehausseur et réglez la
hauteur de la tétiere aumoyen dulevier (9). La ceinture doit pas-
ser l[égerement au-dessus de I'épaule de 'enfant. (318

H. INSTALLATION DE L’ENFANT DANS LE SIEGE

« Asseyez l'enfant dans le sieége rehausseur et introduisez la
sangle d’épaule de votre véhicule dans le guide du cété de la
tetiere (5). Do

+ Passez la ceinture au-dessus de I'épaule de I'enfant et ver-
rouillez la boucle. €30

+ Enfin passez les sangles sous les deux guides inférieurs (6). O

Pour sortir 'enfant du rehausseur, il n'est pas nécessaire de re-
tirer la sangle du guide de la tétiére (5). Il vous sera ainsi plus
facile d'attacher votre enfant lors d'une prochaine utilisation du
rehausseur.

RAPPEL IMPORTANT : Méme si l'enfant n'est pas assis
dans le rehausseur, ce dernier doit étre attaché avec la
ceinture de sécurité car en cas de coup de frein ou d'ac-
cident, il peut se transformer en projectile et blesser les
passagers de la voiture.

Pour retirer le rehausseur :

+ Détachez les attaches ISOFIX en appuyant sur les boutons (4a).
Les indicateurs qui apparaissent sur le coté (4b) seront
rouges.

+ Retirez le renausseur. Appuyez sur les attaches ISOFIX (4)
pour les faire rentrer a l'intérieur de la base.

I. INCLINAISON DU SIEGE

i-RACER peut étre incliné au moyen d'un levier situé sur le de-
vant du siége (8). Il dispose de 4 positions.

ATTENTION': Si vous inclinez le siege, vous devrez régler
la ceinture de sécurité & 3 points du véhicule. Effectuez
cette opération avec le véhicule & l'arrét.

+ Pour incliner le siege, poussez le levier de réglage situé a
'avant et faites glisser le siege sur la position souhaitée. &a +
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J. UTILISATION DU « SIDE PROTECTOR »

Votre rehausseur & dossier dispose d'un séparateur qui permet
d'éloigner le dossier du point de collision en cas de choc latéral.

Ce séparateur doit étre placé du coté de la porte du véhicule.

« Pour linstaller ou le retirer, appuyez sur le bouton de la partie
supérieure du séparateur.

K. RECOMMANDATIONS

* Veuillez conserver le mode d'emploi pour toute consultation
ultérieure. Rangez-le toujours dans son compartiment situé au
dos du siege (10).

« Veuillez vous assurer que les bagages ou tout autre objet sus-

ceptible de blesser les passagers en cas d'accident sont bien
attachés ourangés al'intérieur du véhicule.

* Le siége i-RACER devra étre attaché correctement avec la
ceinture de sécurité et/ou'ISOFIX méme s'il n'est pas utilisé car
en cas d'accident, il peut se transformer en projectile et blesser
les passagers du véhicule.

30 R

L. ENTRETIEN

+ N'exposez pas la tapisserie au soleil pendant de longues pé-
riodes. Couvrez le siege si vous ne l'utilisez pas ou rangez-le
dans le coffre.

+ Nettoyez les parties en plastique & l'eau tiede et au savon puis
séchez tous les composants consciencieusement.

+ Lahousse peut étre retirée aofin d'étre lavée. Veuillez suivre les
instructions suivantes :

-Tétiére : Retirez la housse de la partie supérieure de la tétiére.
Puis retirez la housse de la partie inférieure de la tétiere.

-Housse de l'assise : Détachez tout le contour de l'assise.

+ Ne lavez jomais la housse & une température supérieure &
30°C.

+ Pour remettre la housse, suivez les mémes étapes dans le sens
inverse.



M. INFORMATIONS RELATIVES A LA GARANTIE

Cet article dispose de garantie conformément aux indications du
DR. Législatif 1/ 2015 du 24 juillet. Conservez la facture, il sera in-
dispensable de la présenter au magasin ou vous avez acheté le
produit pour justifier sa validité en cas de réclamation.

Sont exclus de la présente garantie les défauts ou pannes produits
par une utilisation incorrecte de l'article ou par la négligence des
normes de sécurité et de maintenance décrites dans la notice et
sur les étiquettes de lavage ainsi que les éléments d'usure normale
d'utilisation quotidienne.

L'étiquette qui contient le numéro de chassis du modéle ne doit
étre arrachée sous aucun prétexte, elle contient des informations
importantes.

ATTENTION : Pour obtenir un maximum de sécurité et d'atten-
tions, il est tres important que vous remplissiez la carte d’en-
registrement que vous trouverez sur la page www.janeworld.
com. l'enregistrement vous permettra de vous informer, si
nécessaire, sur 'évolution et l'entretien de votre produit. De
méme, si vous le souhaitez, nous pourrons vous informer sur
les nouveaux modeles et les informations pouvant vous in-
téresser.

ATTENTION: apres tout accident et des chocs élevés, le siege
auto doit étre remplacé par un neuf ou renvoyé au fabricant
avec le constat de 'accident en vue de sa vérification. Si votre
siege auto doit étre remplacé, Jané vous I'échangera contre
un neuf siles conditions indiquées sur www.janeworld.com ou
sur le code QR suivant sont réunies.

[=] 3



32

Der i-RACER von JANE ist ein Sitzerhoher mit Riickenlehne, der ein Kind
mit einer KérpergroBe von 100 bis 150 cm im Auto schutzen soll. Er hat die
anspruchsvollen bis Sicherheitstests der europaischen Richtlinie ECE R129 / 03,
auch bekannt als ,,i-Size*, bestanden.

i-RACER wurde als ,i-Size Sitzerhohung" bis zu einer Hshe von 135 cm zugelassen.
Daher ist er bis zu dieser Hohe voll kompatibel mit den Sitzen, die der Hersteller
Ihres Autos als ,i-Size* definiert. Sehen Sie im Autohandbuch nach.

Fur Autos, die keine i-Size Sitze haben, oder Autos, die sie haben, aber der
Nutzer mehr als 135 cm misst, ist es sehr wahrscheinlich, dass der i-RACER Sitz
auf einigen Sitzen installiert werden kann. Eine Kompatibilitatsliste des i-RACER
Sitzerhohers finden Sie im Abschnitt ,Fahrzeugausstattung auf der Website
www.janeworld.com.

Ein hoher Prozentsatz der Nutzer von Autokindersitzen installiert sie nicht
richtig. Das Verstehen der Bedienungsanleitungen und die richtige Anwendung
der Aussagen sind fur die Sicherheit genauso wichtig wie der Sitz selbst.
Deshalb lesen Sie bitte diese Anweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie den
i-RACER Sitzerhoher mit Ruckenlehne zum ersten Mal verwenden.

Stellen Sie sicher, dass alle, die ihn jemals verwenden werden, auch mit der
korrekten Installation und Verwendung vertraut sind.

Bewahren Sie die Anweisungen im Fach hinter dem Sitzerhoher auf und
konsultieren Sie sie bei Fragen. Sie kénnen sie auch auf unserer Website www.
joneworld.com finden oder von einem Smartphone aus abrufen, indem Sie den
QR-Code an der Seite der Riickenlehne scannen.
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A. TEILELISTE

34 (00

1.
2
3
4

Kopfteil

. RUckenlehne
. Sitz
. Isofix-Verankerungen

4a Isofix-Entriegelungsknopf
4b |sofix-Statusanzeige

. Schultergurtfuhrung

Beckengurtflhrung
Abstandhalter ,Side Protector*
Rucklehnhebel

Hebel fur Kopfteilverstellung

. Fach fur Anweisungen
. Isofix-FUhrungen



B. ALLGEMEINE ANWEISUNGEN

Um das Kind angemessen zu schitzen und seinen Komfort
und seine Befestigung im Auto zu gewahrleisten, mussen die
folgenden Anweisungen beachtet werden:

« Er passt nur in Fahrzeuge mit automatischen Dreipunkt-
gurten und ISOFIX-Verankerungssystem, die nach den
EU-Regelungen ECE R16 und ECE R14 oder anderen gleich-
wertigen Normen zugelassen sind.

+ |hr i-RACER Sitz kann sowohl auf dem Vorder- als auch auf
dem Rucksitz Ihres Autos installiert werden. Es wird jedoch
empfohlen, ihn auf den Ricksitzen zu installieren.

« Da nicht alle Sicherheitssysteme genau gleich sind, emp-
fehlen wir Ihnen, Ihren i-RACER am zu montierenden Fahr-
zeug zu Uberprifen.

+ Es ist sehr wichtig, keine gebrauchten Produkte zu ver-
wenden, da JANE nur bei Artikeln, die vom Erstkaufer
verwendet werden, absolute Sicherheit garantieren kann.

+ JANE empfiehlt, Inren i-RACER-Autokindersitz durch einen
neuen zu ersetzen, wenn er nach einem Unfall heftigen Be-
lastungen ausgesetzt war.

+ Uberprufen Sie, ob sich alle Gurte Ihres Kindersitzes in der
korrekten Position befinden und an Ihrem i-RACER richtig
eingestellt sind.

« Achten Sie darauf, dass kein Gurt verdreht ist.

Sie muUssen lhrem Kind klar machen, dass es unter keinen
Umstdnden seine Gurte oder Haken manipulieren darf.

Stellen Sie den Sitz nicht auf quer oder entgegengesetzt
zur Fahrtrichtung liegende Autositze, da dies sehr ge-
fahrlich ist.

Bei einigen Autos befindet sich der Gurt des Gurtschlos-
ses in einer sehr vorgeschobenen Position, so dass er mit
der Kante des Sitzerhohers in Kontakt kommen kann und
ihn in einer ungeeigneten Position belasst. Versuchen Sie
in diesem Fall, den Sitz nach vorne zu bewegen oder auf
einen anderen Autositz zu montieren.

i-RACER ist fur den Einsatz im Auto entworfen und sollte
daher nicht auBerhalb des Autos verwendet werden.

Dieses System ist i-Size-Kinderruckhaltesystem. Es ist ge-
maB der ECE/UN-Regelung Nr. 129 fur die Verwendung auf
Autositzen mit i-Size-Kompatibilitat zugelassen, die vom
Fahrzeughersteller in seiner Bedienungsanleitung ange-
gebeniist.

Wenden Sie sich bei Fragen an den Hersteller des Ruck-
haltesystems oder an den Verkaufer.

WICHTIG: NICHT VERWENDEN, BEVOR DAS KIND DIE GROSSE
VON 100 cm UBERSCHREITET.

Weitere Informationen zur Verwendung und zum Einbau
von i-RACER finden Sie auf unserer Website www.janeworld.

com.
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C. HINWEISE

- Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt in der Sicher-
heitsvorrichtung.

- Gelegentlich haben Kinder Kkleine Gegenstande
(zB. Spielzeuge) in Jacken- oder Hosentaschen und
kdnnen auch Kleidung mit harten Teilen g.B. Schnal-
len) trogen. Verhindern Sie, dass diese Gegenstan-
de zwischen Ihrem Kind und dem Sicherheitsgurt
bleiben, da sie bei Unfdllen unndtige Verletzungen
verursachen konnten. Diese Gefahren betreffen
auch die Erwachsenen!

- Noturlich sind die Kleinen oft sehr aktiv. Aus diesem
Grund erklaren Sie den Kindern die Bedeutung, im-
mer angeschnallt zu sitzen. So wird klar sein, dass
die GurtfUhrung nicht verdndert und das Gurt-
schloss nicht gedffnet werden darf.

- Die Sicherheit Ihres Kindes ist nur bei sachgemaBer
Montage und Bedienung der Riickhaltevorrichtung
optimal gewahrleistet.

- Nicht alle Sicherheitssysteme sind genau gleich,
weshalo wir hnen empfehlen, Thren i-RACER in
dem Fahrzeug, in das er eingebaut werden soll, zu
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Uberprifen.

Dies ist ein Kinderruckhaltesystem mit i-Size-Zulos-
sung. Um die mit der i-Size-Einstellung kompatiblen
Fahrzeugsitze zu finden, konnen Sie im Handbuch
des Fahrzeugherstellers nachschauen.

Jegliche Verdnderung oder Erganzung, die Sie
ohne ausdrickliche Genehmigung von JANE am
Kindersitz vornehmen, kann die gebotene Sicher-
?eit des Rickhaltesystems gravierend beeintrach-
igen.

Lesen Sie diese Anweisungen vor Gebrauch auf-
merksam durch und bewahren Sie sie fir spdtere
Nachfragen auf. Die Sicherheit Ihres Kindes kann
beeintrachtigt werden, wenn diese Anweisungen
nicht befolgt werden. FUr den Transport des Kindes
im Fahrzeug missen auch die Anweisungen der
Bedienungsanleitung des entsprechenden Fahr-
zeugs berUcksichtigt werden.

Diese Ruckhaltevorrichtung darf nicht ohne Stoff-
bezug oder durch eine andere als die Originalvor-
richtung verwendet werden, da dieser ein wesent-
licher Bestandteil der Sicherheitsfunktionen des
Systems ist.



- Fugen Sie niemals eine zusdtzliche Matratze, ein
Kissen oder ein Polster fUr mehr Komfort Ihres Kin-
des hinzu, denn das wirde die Sicherheitsfunktio-
nen des Systems verandern.

Die Sitzgurte mussen stroff sitzen und verdre-
hungsfrei sein und vor Beschadigungen geschitzt
werden.

- Nehmen Sie keine Anderungen am Rickhaltesys-
}gﬂw é/ori Dies wirde die Sicherheit Ihres Babys ge-
ahrden.

Das Befestigungssystem darf weder mit den be-
weglichen Teilen im Fahrzeuginneren noch mit den
Turen beschadigt oder blockiert werden.

Schitzen Sie die nicht gepolsterten Bereiche des
Ruckhaltesystems vor direkter Sonneneinstroh-
lun% um den Kontakt der Haut des Bobys mit Teilen
mit hohen Temperoturen zu vermeiden.

- Es ist sehr wichtig, keine gebrouchten Produkte
zu verwenden, da JANE nur bei Artikeln, die vom
ersten Kaufer verwendet werden, die vollstandige
Sicherheit gewahrleisten kann.

- Die Nichtoeachtung der Anweisungen fur den kor-

rekten Gebrauch des Rickhaltesystems kann die
Sicherheit Ihres Babys gefahrden.

Informieren Sie lhren Begleiter auch darUber, wie-
Sie das Kind bei einem Unfall herausholen konnen.

Sichern Sie Gepack und Gegenstande, um die Ge-
fahr von Verletzungen bei einem Unfall zu verrin-
gern.

Die Bedienungsanleitung muss immer mit dem Sitz
mitgefihrt werden.

Die Verwendung von Zubehdr oder Ersatzteilen
ist nicht gestattet und bei Verstolien erldschen alle
Gewahrleistungs- und Haftungsanspriche. Ausge-
nommen ist nur von JANE zugelassenes Zubehor.

|hr Sitz muss durch einen neuen ersetzt werden,
wenn er noch einem Unfall starken Spannungen
qusgesetzt war oder mit dem Unfalloericht zur
Uberprifung an den Hersteller geschickt werden.
ACHTUNG: Informieren Sie sich Uber die geltende
Verkehrsgesetzgebung des Landes, durch dos Sie
fahren. Sie kann die Verwendung Ihres Kinderrck-
haltesystems einschranken.
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D. LEISTUNGEN IHRES SITZERHOHERS
MIT i-RACER RUCKENLEHNE
Der i-RACER Sitz wurde mit den neuesten Fortschritten in Bezug
auf Sicherheit und Komfort entwickelt:

+ Die Hohe der Schultergurte wird eingestellt, ohne den Gurt ent-
fernen zu mussen. Diese Mallnahme wurde mit dem Kopfteil ver-
knUpft, das bei einem Seitenaufprall besser schutzt und gleich-
zeitig den Kopf stitzt. Es ist 11 fach hohenverstellbar.

* Das Innere des Sitzes ist mit stoBabsorbierendem Material be-
deckt.
« Der Sitz ist 4fach verstelloar.

« Er verflgt Uber einen Abstandhalter, der bei Seitenaufprall zu-
satzlichen Schutz bietet.

E. EINBAU OHNE ISOFIX-VERANKERUNGEN

+ Wenn Sie den Sitzerhoher i-RACER mit Rickenlehne ohne ISO-
FIX-Verankerungen einbauen mochten, mussen Sie ihn nur auf
den Autositz legen, den Gurt durch die unteren Gurtdurchfuh-
rungen (6) und die auf einer Seite des Kopfteils (5) befindliche
fuhren. Diese Schritte sind in Grin dargestellt,
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F. EINBAU MIT ISOFIX-VERANKERUNGEN

Der Sitzerhoher mit Ruckenlehne kann mit ISOFIX-Verankerun-
gen befestigt werden und hat somit mehr Seitenstabilitat.

+ Die ISOFIX-Verankerungen (4) werden durch Drucken der
Knopfe (4a) entfernt.

Bei einigen Fahrzeugen sind die ISOFIX-Verankerungen schwer
zuganglich oder zwischen den Sitzschdumen versteckt. Mit dem
Sitz werden Fuhrungen (1) geliefert, um ihre Positionierung zu
erleichtern. Setzen Sie diese vor dem néchsten Schritt ein.

*FUhren Sie die Verankerungen zu den Achsen in Ihrem Auto und
drucken Sie, bis die beiden Seiten verriegelt sind. Zwei grine
Markierungen an den Seiten der Verankerungen (4b) zeigen an,
dass sie verankert sind. Wenn eines oder beide Markierungen
rot sind, versuchen Sie es erneut. @0 + @b

+ Driicken Sie den Sitzerhoher gegen die Ruckenlehne des Fahr-
zeugs. @ c

G. EINSTELLUNG DER KOPF TEILHOHE

Die Hohe des Kopfteils lasst sich Uber den Griff auf seiner Ruck-
seite (9) einstellen. Ziehen Sie zum Lésen den Knopf nach oben.
Wenn Sie ihn loslassen, rastet das Kopfteil in der ndchstgelege-
nen Position ein. @0

+ FUhren Sie den Schultergurt Ihres Autos durch die Durchfih-



rung an der Seite des Kopfteils (5).

+ Setzen Sie |hr Kind in den Sitzerhoher und stellen Sie die Hohe
des Kopfteils durch Betatigen des Griffs (9) ein. Der Gurt sollte
leicht Uber der Schulter des Kindes liegen. (319

H. HINEINSETZEN DES KINDES IN DEN SITZ

+ Setzen Sie |hr Kind in den Sitzerhoher und fUhren Sie den
Schultergurt lhres Autos durch die Durchfiihrung an der Sei-
te des Kopfteils (5). @.o

+ FUhren Sie den Gurt Uber |hr Kind und schliefen Sie das
Gurtschloss. €6

+ Zum Schluss fUhren Sie die Gurte unter den beiden unteren
Fuhrungen (6) durch. @ ¢

Wenn Sie |hr Kind aus dem Sitzerhoher nehmen, mussen Sie
den Gurt nicht aus der DurchfUhrung des Kopfteils (5) ent-
fernen. Es ist einfacher, Ihr Kind anzuschnallen, wenn Sie den
Sitzerhoher wieder benutzen.

ACHTUNG: Auch wenn er nicht besetzt ist, muss der
Sitzerhoher mit dem Sicherheitsgurt befestigt werden,
weil er im Falle eines plétzlichen Bremsens oder eines
Unfalls herausgeschleudert werden und die im Auto
reisenden Personen verletzen konnte.

Um den Sitzerhoher zu entfernen:

+ Losen Sie die ISOFIX-Verankerungen durch Driicken der Knop-
fe (4a). Die Markierungen an der Seite (4b) werden rot ange-
zeigt.

+ Entfernen Sie den Sitzerhoher. Dricken Sie auf die ISOFIX-Ver-
ankerungen (4), um sie in der Basis aufzubewahren.

I. ZURUCKLEHNEN DES SITZES

Der i-RACER wird mit einem Hebel an der Vorderseite der Sitze
(8) zurtickgelehnt. Er ist 4fach verstellbar.

ACHTUNG: Diese Mallnahme erfordert eine Einstellung
des 3-Punkt-Gurts des Fahrzeugs. Fuhren Sie dies bei
stehendem Fahrzeug durch.

+ Um den Sitz zurtckzulehnen, ziehen Sie den Hebel an der Vor-
derse\té und schieben Sie den Sitz in die gewlnschte Position.
at+ @b



J. VERWENDUNG DES ,SIDE PROTECTOR*

Ihr Sitzerhoher mit Rickenlehne hat einen Abstandhalter, umim
Falle eines Seitenaufpralls die Rickenlehne von der Aufprall-
zone fernzuhalten.

Dieser Abstandhalter muss an der Seite der Autotur angebracht
werden.

+ Driicken Sie zum Installieren oder Entfernen den Knopf oben
am Abstandhalter. @

K. EMPFEHLUNGEN

+ Bewahren Sie dieses Handbuch fur spatere Nachfragen auf.
FUhren Sie es immer in seinem Fach hinter dem Sitz mit (10).

« Stellen Sie sicher, dass sowohl Gepack als auch andere Gegen-
stdnde im Auto, die bei einem Unfall Schéden verursachen kén-
nen, ordnungsgemal befestigt oder geschutzt sind.

« Der i-RACER-Sitz muss ordnungsgemaf mit den Sicherheits-
gurten und/oder dem ISOFIX befestigt sein, auch wenn er nicht
benutzt wird, da er im Falle eines Unfalls herausgeschleudert
werden und die Fahrzeuginsassen verletzen konnte.
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L. PFLEGE

+ Setzen Sie die Polsterung nicht langere Zeit der Sonne aus.
Wahrend der Sitz nicht benutzt wird, decken Sie ihn ab oder be-
wahren Sie ihn im Kofferraum auf.

Waschen Sie die Kunststoffteile mit lauwarmem Wasser und Seife
und trocknen Sie anschliefend alle Komponenten grundlich ab.
Der Bezug kann zum Waschen entfernt werden. Befolgen Sie die
nachstehenden Anweisungen:

-Kopfteil: Entfernen Sie den Bezug von der Oberseite des Kopf-
teils. Entfernen Sie dann den Bezug von der unteren Klappe des
Kopfteils.

-Sitzbezug: Ziehen Sie den Bezug von der gesamten Sitzkontur
ab.

+ Waschen Sie mit einer Temperatur, die nie mehr als 30 Grad
betragt.

+ Um den Bezug wieder aufzuziehen, gehen Sie in umgekehrter
Reihenfolge vor.



M. INFORMATIONEN ZUR GARANTIE

Dieser Artikel verflgt Uber eine Garantie gemal den Bestimmun-
gen der koniglichen Gesetzesverordnung 1/ 2015 vom 24. Juli. Be-
wahren Sie die Einkaufsrechnung auf. lhre Vorlage in dem Laden,
wo Sie das Produkt erworben haben, ist unumganglich, um ihre
Gultigkeit bei jeder Reklamation zu beweisen.

Jene Mangel oder Schaden, die durch unsachgemalen Gebrauch
des Artikels oder Nichteinhaltung der in der Bedienungsanleitung
und auf den Pflegeetiketten beschriebenen Sicherheits- und War-
tungsvorschriften verursacht wurden, sind von der vorliegenden
Garantie ausgeschlossen, ebenso wie die Verschleibteile durch
normalen Gebrauch und taglichen Umgang.

Das Etikett, das die Seriennummer Ihres Modells enthalt, darf unter

keinen Umstanden abgerissen werden, da es wichtige Informatio-
nen birgt.

ACHTUNG: Um maximole Sicherheit und Betreuung fur Ihr
neues JANE Produkt zu erhalten,, ist es sehr wichtig, dass
Sie die Registrierungskarte, die Sie auf der Webseite www.
janeworld.com finden, ausfullen. Die Registrierung wird Ih-
nen ermoglichen, falls notwendig, sich Uber die Entwicklung
und Pflege |hres Produktes zu informieren. Ebenso kénnen
wir Sie, wenn Sie es wlnschen, Uber die neuesten Modelle
oder Nachrichten, die unserer Ansicht nach fir Sie von Inte-
resse sind, informieren.

ACHTUNG: Tlhr Sitz muss durch einen neuen ersetzt wer-
den, wenn er bei einem Unfall schweren Spannungen aus-
gesetzt gewesen ist oder mit einem Bericht an den Her-
steller zu seiner Uberprifung gesandt werden. Wenn |hr
Sitz ausgetauscht werden muss, wird Jané ihn durch einen
neuen ersetzen, wenn die Bedingungen daflr, die Sie unter
www.janeworld.com oder unter folgender QR-Adresse fin-
den, erflllt werden.
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Li-RACER di JANE & un seggiolino elevatore con schienale progettato per
proteggere in auto un bambino da 100 a 150 cm di altezza. Ha superato le rigide
prove di sicurezza previste dalla Direttiva Europea ECE R129/03, conosciuta
anche come “i-Size".

L'i-RACER & stato omologato come “seggiolino elevatore i-Size” fino a 135 cm di
altezza. Percio, fino a questa altezza ¢ totalmente compatibile con i sedili che il
fabbricante della tua auto definisce “i-Size”. Consulta il manuale della tua auto.

Per le auto che non dispongono di sedili i-Size, 0 auto che li hanno ma l'utente
supera i 135 cm di altezza, & molto probabile che il seggiolino i-RACER si possa
installare su alcuni sedili. Trovi unallista di compatibilitd del seggiolino elevatore
i-RACER al paragrafo “car fitting” sul sito www.janeworld.com.

Un'alta percentuale di utenti non installa correttamente i seggiolini di sicurezza.
Comprendere i manuali e applicare correttamente le istruzioni & importante
per la sicurezza tanto quanto il seggiolino stesso. Percid leggi attentamente le
presenti istruzioni prima di usare il seggiolino elevatore con schienale i-RACER
per la prima volta.

Assicurati che anche tutti coloro che lo useranno ne conoscano l'installazione
e l'uso corretti.

Conserva le istruzioni nello scompartimento che si trova dietro il seggiolino
e consultale in caso di dubbi. Puoi trovarle anche sul nostro sito web: www.
janeworld.com o consultarle da uno Smartphone scansionando il codice QR
che si trova sul fianco dello schienale.
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A. LISTA DEI COMPONENTI
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1.
2
3
4

Poggiatesta

. Schienale seggiolino
. Seduta
. Ancoraggi Isofix

4a Pulsante sgancio Isofix
4b Indicatore stato Isofix

. Guida cintura pettorale

. Guida cintura addominale

. Spaziatore “Side Protector”

. Leva reclinazione

. Levaregolazione altezza poggiatesta
. Scompartimento istruzioni

1 . Guide Isofix
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B. ISTRUZIONI GENERALI

Allo scopo di proteggere adeguatamente il bambino e assi-
curare il suo comfort e la trattenuta dentro 'auto, & neces-
sario rispettare le seguenti istruzioni:

E adatto solo per auto dotate di cinture automatiche a tre
punti di ancoraggio e sistema di ancoraggio ISOFIX omo-
logati secondo il regolamento ECE R16 ed ECE R14 o altre
norme equivalenti.

Il seggiolino i-RACER pud essere installato sia sul sedile an-
teriore sia suun sedile posteriore dell'auto. Ad ogni modo,
si consiglia di installarlo su un sedile posteriore.

| sistemi di sicurezza non sono tutti esattamente uguali, per-
ciod consigliamo di provare l'i-RACER sull'auto su cui verra
installato.

E molto importante non utilizzare prodotti di seconda
mano, dato che JANE pud garantire la totale sicurezza
solo di articoli usati dal primo compratore.

JANE raccomanda di sostituire il seggiolino di sicurezza
i-RACER con uno nuovo qualora venga sottoposto a vio-
lente tensioni in caso di incidente.

Verifica che tutte le cinture del seggiolino siano nella po-
sizione corretta e adeguatamente regolate sull'i-RACER.

Controlla che nessuna cintura sia attorcigliata.

E necessario far comprendere ol bambino che non deve,
per nessun motivo, manipolare le cinture né i loro agganci.

Non installare il seggiolino su sedili trasversali o contrari
alla direzione di marcia: € molto pericoloso.

In alcune auto la cinghia della fibbia della cintura si tro-
va in una posizione molto avanzata, percio pud entrare in
contatto con 'angolo del seggiolino elevatore, venendo a
trovarsi in una posizione non adeguata. In questo caso,
prova a portare avanti il seggiolino o a installarlo su un
altro sedile dell'auto.

L'i-RACER e pensato per essere usato in auto, percid non
deve essere usato al di fuori di essa.

Questo & un sistemna di trattenuta per bambini “i-Size”. E
approvato secondo il regolamento UN R129 per l'uso sui
sedili con “compatibilita i-Size” indicati dal fabbricante nel
manuale di istruzioni.

In caso di dubbi, consulta il fabbricante o il rivenditore del
sistema di trattenuta.

IMPORTANTE: NON USARE FINCHE IL BAMBINO NON SUPERA
1100 cm DI ALTEZZA.

Per maggioriinformazioni sull'uso e l'installazione del i-RACER,
consulta il nostro sito web www.janeworld.com.
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C. AVWERTENZE

- Non lasciare mai il bambino sul sistema di sicu-
rezza senza vigilanza.

A volte i bambini tengono oggetti (ad esempio
giocattoli) nelle tasche della giacca o dei panta-
loni, oppure i vestiti comprendono elementirigi-
di (ad esempio fibbie). Evitare che questi oggetti
vengano a trovarsi tra il bambino e la cintura
di sicurezza, poiché in caso di incidente potreb-
bero provocare lesioni evitabili. Questi pericoli
riguardano anche gli adulti!

Naturalmente, spesso i bambini sono molto at-
tivi, percid & necessario spiegare loro l'impor-
tanza di viaggiare sempre trattenuti sul sedile.
Devono capire che non possono modificare lo
guida delle cinture e non devono aprire le fibbie.

La sicurezza del bombino & garantita al meglio
solo quando il montaggio e l'uso del sistema di
trattenuta sono effettuati correttamente.

- | sistemi di sicurezza non sono tutti esattomente
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uguali, percid consigliomo di provare il i-RACER
sull'auto su cui verra installato.

Questo prodotto e un sistema di trattenuta per
bambini con omologazione i-size. Per individua-
re i posti del veicolo compatibili con la configu-
razione i-size, consultare il manuale fornito dal
fabbricante del veicolo.

Qualunque modifica o aggiunta al sistema sen-
za la previa autorizzozione di JANE pud alte-
rare gravemente la sicurezza del sistema di
trattenuta.

Leggere attentomente le presenti istruzioni
prima delluso e conservarle per riferimenti
futuri. La sicurezza del bombino pud essere
COMOEIromessa se nNon si osservano le istruzioni.
Per trasportare il bambino nel veicolo bisogna
tenere in considerazione anche le istruzioni del
manuale del veicolo stesso.

Questo sistema di sicurezza non puod essere uti-
lizzato senza il suo rivestimento originale, perché
ess0 ¢ parte integrante delle caratteristiche di si-
curezza del sistemo.



- Non aggiungere un materassino, un cuscino o
un'imbottitura extra per offrire moggiore comodi-
td al bambino: le caratteristiche di sicurezza del
sistema verrebbero modificate.

Le cinture del seggiolino devono essere tese, non
attorcigliate e devono essere protette dai danni.

Non modificare in nessun modo il sistema di trat-
tenuta per non mettere a rischio la sicurezza del
bambino.

Il sistema di trattenuta non deve risultare danneg-
giato né bloccato dagli elementi mobili all'interno
del veicolo o dalle portiere.

Proteggere le zone non rivestite del sistema di
trattenuta dai raggi solari diretti, per evitare che
la pelle del bambino entri in contatto con elementi
a temperatura elevata.

E molto importante non utilizzore prodotti di seconda
mano, dato che JANE pud garantire solo la totale
sicurezza di articoli usati dal primo compratore.

- Lamancata osservanza delle istruzioni per il cor-
retto uso del sistema di trattenuta pud essere pe-

ricolosa per la sicurezza del bambino.

Informare anche gli accompagnatori su come pre-
levare il bambino dal sistema di trattenuta in caso
diincidente.

Fissare i bagagli e gli altri oggetti per ridurre il ri-
schio di danni in caso di incidente.

Il manuale di istruzioni deve essere sempre con-
servato insieme al seggiolino.

Non & permesso l'uso di accessori né pezzi di
ricombio: la mancata osservanza di questa av-
vertenza annulla tutte le garanzie e i reclomi di
responsabilitd. Si escludono solo gli accessori ap-
provati da JANE.

Il seggiolino va sostituito con uno nuovo nel caso
in cui sia stato sottoposto a tensioni violente dopo
un incidente, o va inviato al fabbriconte con una
relazione dell'incidente per il controllo.
ATTENZIONE: informarsi in merito al codice della
strada vigente nel poese in cui si circola, perché
puo limitare l'uso del sistema di trattenuta per

bambini.
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D. PRESTAZIONI DEL SEGGIOLINO CON SCHIE-
NALE i-RACER

Il seggiolino i-RACER e stato progettato secondo le ultime novita
in materia di sicurezza e comfort:

« Laltezza delle cinture pettorali si regola senza la necessita di
rimuovere le cinture. Questa regolazione & collegata all'altezza
del poggiatesta, che protegge meglio nel caso di impatto late-
rale, e al tempo stesso sostiene la testa. Ci sono 11 posizioni in
altezza.

« linterno del seggiolino € imbottito con un materiale che as-
sorbe gli impatti.
« Il seggiolino si puo reclinare in 4 posizioni.

« Dispone di un elemento spaziatore che offre protezione extra
in caso di impatti laterali.

E. INSTALLAZIONE SENZA ANCORAGGI ISOFIX

+ Se decidi di installare il seggiolino elevatore con schienale
i-RACER senza gli ancoraggi ISOFIX, & sufficiente posizionarlo
sul sedile dell’auto, far passare la cintura dell'auto attraverso
le guide per le cinture inferiori (6) e quella situata a un lato del
poggiatesta (5). Le guide sono di colore verde. (1]
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F. INSTALLAZIONE CON ANCORAGG! ISOFIX

L'elevatore con schienale si pud fissare con gli ancoraggi ISOFIX.
In tal modo, ha maggiore stabilita laterale.

+ Gli ancoraggi ISOFIX (4) si estraggono premendo i pulsanti (4a).

In alcune auto, gli ancoraggi ISOFIX sono di difficile accesso o
sono nascosti tra le imbottiture dei sedili. Insieme al seggiolino
forniamo delle guide (1) per favorire la loro localizzazione. Inse-
riscile prima di procedere al passaggio successivo.

+ Guida gli ancoraggi fino agli agganci nell'auto e premi fino a
che i due lati non restano bloccati. Due indicatori verdi sui lati
degli ancoraggi (4b) indicheranno il corretto fissaggio. Se uno o
entrambi i segnali dovessero risultare rossi, riprova. Bo+ 0o

“Premi il cuscino elevatore contro lo schienale dell'auto. @ ¢

G. REGOLAZIONE DELL'ALTEZZA DEL POGGIATESTA

Il poggiatesta siregola in altezza tramite la leva che si trova nel-
la parte posteriore del poggiatesta stesso (9). Per liberarlo, tira
laleva verso l'alto. Quando la leva viene rilasciata, il poggiatesta
si blocca nella posizione pid vicina. €90

+ Introduci la cintura pettorale dell’auto nella guida sul lato del
poggiatesta (5).



* Metti a sedere il bambino sul seggiolino elevatore e regola
l'altezza del poggiatesta azionando la leva (9). La cintura deve
trovarsi leggermente al di sopra della spalla del bombino. €6

H. POSIZIONAMENTO DEL BAMBINO SUL SEGGIOLINO

* Metti a sedere il bambino sul seggiolino e introduci la cintura
pettorale dell’auto nella guida sul lato del poggiatesta. (5). €.a

-cf;o\' passare la cintura davanti al bambino e chiudi la fibbia.
o

+ Infine, fai passare le cinture sotto entrambe le guide inferiori
6). Oc

Quando togli il bambino dal seggiolino elevatore non & necessa-
rio estrarre la cintura dalla guida sul poggiatesta (5). In questo
modo sara pit semplice agganciare la cintura al bambino quan-
do usera di nuovo il seggiolino elevatore.

ATTENZIONE: Il seggiolino deve essere bloccato con la
cintura di sicurezza anche quando non viene occupato,
perché, in caso di frenata brusca o di incidente, potreb-
be venire sbalzato e provocare danni alle persone che
viaggiano nell'auto.

Per rimuovere il seggiolino:

+ Libera gli ancoraggi ISOFIX premendo i pulsanti (4a). Gli
indicatori sui lati (4b) diventeranno rossi.

+ Rimuovi il seggiolino. Premi gli ancoraggi ISOFIX (4) per
riporli dentro la base.

|. RECLINAZIONE DEL SEGGIOLINO

i-RACER si reclina traomite una leva che si trova sulla parte fron-
tale del seggiolino (8). Dispone di 4 posizioni.

ATTENZIONE: Questa azione richiede una regolazione
della cintura a 3 punti dell'auto. Effettua la manovra a
veicolo fermo.

+ Per reclinare il seggiolino, tira la leva sul frontale e sposta il
seggiolino verso la posizione desiderata. O.+Op



J. USO DELLO SPAZIATORE “SIDE PROTECTOR”

Il seggiolino con schienale dispone di uno spaziatore per di-
stanziare lo schienale dalla zona di collisione in caso di impatto
laterale.

Lo spaziatore va posizionato sul lato rivolto verso la portiera
dell’auto.

« Per installarlo o rimuoverlo, premi il pulsante che si trova nella
parte alta dello spaziatore. é)

K. RACCOMANDAZIONI

« Conserva questo libretto di istruzioni per consultazioni future.
Riponilo sempre nell'apposito scompartimento che si trova den-
tro il seggiolino (10).

« Assicurati che dentro 'auto sia i bagagli sia qualsiasi altro og-
getto che potrebbe provocare danni in caso di incidente siano
correttamente bloccati o riposti.

« Il seggiolino i-RACER deve essere fissato correttamente con
le cinture di sicurezza e/o il sistema ISOFIX anche quando non
viene occupato, dato che in caso di incidente potrebbe venire
sbalzato e provocare danni agli occupanti del veicolo.
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L. MANUTENZIONE

+ Non esporre il rivestimento al sole per lunghi periodi. Quando
il seggiolino non viene utilizzato, coprilo o riponilo nel portaba-
gagli.

+ Lava le partiin plastica con acqua tiepida e sapone; poi asciu-
ga con cura tutti i componenti.

« Il rivestimento si puo rimuovere per il lavaggio. Osserva le se-
guenti istruzioni:

-Poggiatesta: Sfodera il rivestimento a partire dalla parte alta
del poggiatesta. Poi sfodera il rivestimento dal risvolto inferiore
del poggiatesta.

-Rivestimento della seduta: Sfodera tutto il contorno del seg-
giolino.
+ Lavalo a una temperatura mai superiore a 30°C.

+ Per montare di nuovo il rivestimento, segui gli stessi passaggi
inordine inverso.



M. INFORMAZIONI SULLA GARANZIA

Questo articolo dispone di garanzia secondo quanto stipulato
nel R.D. Legislativo 1/ 2015 dl 24 luglio. Conservare lo scontrino di
acquisto: € necessario presentarlo nel negozio dove é stato ac-
quistato il prodotto per giustificarne la validita in caso di reclamo.

Sono esclusi dalla presente garanzia i difetti o avarie dovuti aun
uso non adeguato dell’articolo o dalla mancata osservanza delle
norme di sicurezza e manutenzione descritte nei libretti di istru-
zioni e sulle etichette di lavaggio, oltre ai danni di usura dovuti
all'uso normale e quotidiano.

Letichetta che contiene il numero di telaio del modello non deve
essere eliminata per nessun motivo: contiene informazioni im-
portanti.

ATTENZIONE: Per gorantire la massima sicurezza e con-

A sulenza riguardo il suo nuovo JANE, € molto importante
compilare il modulo di registrazione che trovera sul sito
www.janeworld.com. La registrazione le consentira di
essere informato, se & necessario, riguardo 'evoluzione
e lamanutenzione del suo prodotto. Inoltre, sempre se lo
desideraq, la potremo informare sui nuovi modelli o altre
novita che riteniamo di suo interesse.

ATTENZIONE: Il seggiolino deve essere sostituito con uno
nuovo se e stato sottoposto a tensioni violente dopo un
incidente, oppure va inviato al fabbricante con una relo-
zione dell'incidente per essere revisionato. Nel caso in cui
il seggiolino debba essere sostituito, Jané ne fornira uno
nuovo se vengono rispettati i requisiti che si trovano su
sito en www.janeworld.com o all'indirizzo del seguente QR.
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i-RACER da JANE é um assento elevatério com encosto projetado para
proteger a crianga com 100 a 150 ¢cm de altura, no automével. Superou os
exigentes testes de seguranga da diretiva Europeia ECE R129/03, também
conhecida como “i-size”.

i-RACER foi homologado como “assento elevatério i-size” até aos 135 cm de

altura. Portanto, até esta altura é totalmente compativel com os lugares que
o fabricante do seu automével defina como “i-size”. Consulte o manual do seu
automével.

Os automéveis que ndo disponham de lugares i-size, ou carros que os tém mas
o utilizador mega mais de 135 cm, é muito provével que a cadeira i-RACER possa
ser instalada em alguns assentos. Encontrard uma lista de compatibilidade do
assento elevatério i-RACER, na secgdo “car fitting” do sitio: www.janeworld.com.

Uma elevada percentagem de utilizadores de cadeiras de seguranga ndo
as instalom corretamente. Entender os manuais de instrugées e aplicar
adequadamente o que dizem, é téo importante para a seguranga como a
prépria cadeira. Por isso: Leia atentamente estas instrugdes antes de usar pela
primeira vez o assento elevatério com encosto i-RACER.

Certifique-se de que todos aqueles que alguma vez o forem usar também
estdo familiarizados com a sua correta instalagdo e utilizagdo.

Guarde as instrugdes no compartimento situado atrds do assento elevatério,
consulte-as em caso de duvida. Também pode encontrd-las na nossa
pdgina web: www.janeworld.com ou consulté-las a partir de um Smartphone
digitalizando o c6digo QR que se encontra na lateral do encosto.
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A. LISTAGEM DE PECAS
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B. INSTRUCOES GERAIS

Com o fim de proteger adequadamente a crianga e, garantir
o seu conforto e seguranga dentro do automoével é necessa-
rio respeitar as seguintes instrugdes:

+ E vélido apenas para automéveis dotados com cintos au-
tomaticos de trés pontos de fixagdo e sistema de fixagdes
ISOFIX, homologados segundo o regulamento ECE R16 e
ECE R14 ou outras normas equivalentes.

A sua cadeira i-RACER tanto pode ser instalada no banco
da frente como no de trés do seu automével. De todas
as formas, aconselha-se a sua instalagdo nos bancos tro-
seiros.

Nem todos os sistemas de seguranga sd@o exatamente
iguais, pelo que aconselhamos a verificar o seu i-RACER
no automoével onde for montado.

E muito importante ndo utilizar produtos em segunda
mao, j& que a JANE sé pode garantir a total seguranga
nos artigos usados pelo seu primeiro comprador.

JANE recomenda a substituicdo da sua cadeira de segu-
ranga i-RACER por uma nova quando esta tiver sido sub-
metida a violentas tensdes apds um acidente.

Verifique se todos os cintos da sua cadeira estdo na po-
sigéo correta e devidamente ajustados no seu i-RACER.

Verifique se os cintos ndo estdo enroscados.

Deve explicar & crianga que em nenhuma circunstancia
deve mexer nos cintos ou engates do mesmo.

N&o instale a cadeira em lugares transversais ou contré-
rios ao sentido de marcha, é muito perigoso.

Em alguns automoéveis a fita da fivela do cinto encon-
tra-se numa posig¢do muito avangada, de forma a ficar em
contacto com o canto do assento elevatério, ficando numa
posi¢do ndo adequada. Neste caso, experimente adiantar
o assento ou instalé-lo noutro banco do automadvel.

i-RACER foi concebido para a sua utilizagdo no automével,
pelo que ndo deve ser usado fora do mesmo.

Este é um sistema de retengéo infantil “i-size”. Esté apro-
vado segundo UN-regulamento N."129, para a sua utiliza-
¢Go nos lugares com “compatibilidade i-size” que o fabri-
cante do veiculo indicar no seu manual de instrugdes.

Em caso de duvida, consulte o fabricante do Sistema de
Retengdo ou o vendedor.

IMPORTANTE: NAO USAR ENQUANTO A CRIANCA NAO UL-
TRAPASSAR OS 100 cm DE ALTURA.

Para mais informagdo sobre o uso e instalagdo do i-RACER
consulte a nossa pagina Web www.janeworld.com.
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- Nunca deixe a crianga no dispositivo de segu-
ranga sem vigilancia.

- As vezes as criangas tém nos bolsos do casaco
ou das calgas objetos (p.ex. brinquedos) ou a
roupa tem pegas rigidas (p.ex. fivelas). Impega
que estes objetos figuem entre a crianga e o
cinto de seguranca, ja que em caso de acidente
E)oderélo provocar lesdes desnecessarias. Es-
es perigos também afetam os adultos!

Naturalmente os pequenos muitas vezes estéo
muito ativos. Por esse motivo, explique as crian-
cos a importancia de vigjar sempre sentado e
bem preso. Assim ficard cloro que a guia dos
cintos nGo deve ser modificada e que o fecho
ndo deve ser aberto.

- A seguranga da sua crianga sé é garantida
quando a montagem e a manipulagdo do dis-
positi\t/o de fixag@o sdo realizados de forma
correta.

- Nem todos os sistemas de seguranga sdo exa-
tamente iguais, pelo que aconselhamos a ve-
rificar o seu i-RACER no automével onde for
montado.
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- Este é um sistema de retencdo infantil com ho-
mologagdo i-size. Para localizar os lugares do

seu veiculo compativeis coma conﬁgu_rogéo isi-
ze pode consultar o manuol do fabricante do
veiculo.

Qualquer alteragdo ou adi¢do ao dispositivo
sem a oportuna autorizagdo da JANE ?ode al-
terar gravemente a seguranga do sistema de
retengdo.

Ler estas instrugdes pormenorizadamente an-
tes de usé-lo e conserva-las para referéncia
futura. A seguranga da crionga pode ser pre-
judicada se as instrugdes ndo forem seguidas.

Para tronsportar a crionga no veiculo as instru-
¢des do manual de instrugdes do veiculo cor-
respondente devem ser respeitadas.

Este dispositivo de segurangca ndo pode ser
usado sem o seu estofo, nem ser substituido
por outro que ndo seja o original, {é que este
faz parte integrante das caracteristicas de se-

guranga do sistema.

Nunca adicionar um colchdo, almofada ou en-
chimento extra para maior conforto da crianga



j& que modificaria as caracteristicas de segu-
ranga do sistema.

Os cintos da cadeira devem ser colocados ten-
sos, sem torceduras e devem ser protegidos
contra danos.

Nao faga nenhuma modificagdo no sistema de
fixag@o; com isso colocaria em perigo a segu-
ranga do bebé.

O sistema de fixagdo ndo deve ser danificado
nem obstruido com as pegas méveis do interior
do velculo nem com as portas.

Proteja as zonas n&o estofadas do sistema de
fixagdo contra a radiagdo solar direta para evi-
tar o contacto da pele do bebé com partes a
elevada temperatura.

E muito importante ndo utilizor produtos em
segunda mao, j& que a JANE s6 pode garontir
a total seguranca nos artigos usados pelo seu
primeiro comprador.

Nao se%uir cuidadosamente as instrugdes para
o correto uso do sistema de retengdo pode ser
perigoso para a seguranga do bebé.

- Informe tombém o seu acompanhante sobre a
forma de retirar a crianga em caso de acidente.

- Proteger a bagagem e os objetos para reduzir
o risco de danos em caso de acidente.

- O manuoal de instrugdes deve estar sempre na
cadeira

- Ndo é permitido o0 uso de acessérios nem pe-
cas sobressalentes e as contravencgdes anulom
todas as garantias e reclamagdes por respon-
sabilidade.

- Excluem-se apenas os acessérios aprovados
pela JANE.

- A sua cadeira deve ser substituida por uma
nova quando esta tiver sido submetida a violen-
tas tensdes apds um acidente, ou envid-la para
o fabricante com um relatério do acidente para
a sua verificagdo.

- ATENCAQ: Informe-se sobre o c4digo da estra-
da vigente no pais onde circular. Pode restringir
0 uso do seu sistema de retencéo infantil.

e1) s7



D. PRESTAGOES DO SEU ASSENTO ELEVATORIO
COM ENCOSTO i-RACER

A cadeira i-RACER foi desenhada com os Ultimos avangos em
matéria de seguranga e conforto:

+ A altura dos cintos dos ombros é ajustada sem necessida-
de de retirar o cinto. Esta agéo junta-se & zona da cabega que
protege melhor em caso de colisdo lateral ao mesmo tempo que
sustém a cabega. Tem 11 posi¢des de altura.

+  Ointerior do assento é revestido com material absorvente a
impactos.

+ O assento pode ser reclinado em 4 posigoes.

+  Possui um elemento espagador que proporciona protecéo
extra em caso de colisdo lateral.

E. INSTALACAO SEM FIXACOES ISOFIX

+ Se decidir instalar o assento elevatério com encosto i-RACER
sem as fixagdes ISOFIX, s6 tem de colocé-lo sobre o banco do
automoével, passar o cinto pelas passagens dos cintos inferio-
res (6) e o situado numa lateral da zona da cabega (5). Estes
passos sdo de cor verde.
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F. INSTALACAO COM FIXACOES ISOFIX

O assento elevatdrio com encosto pode ser preso com fixagdes
ISOFIX, com isso, tem mais estabilidade lateral.

+ As fixagdes ISOFIX (4) extraem-se pressionando os botdes (4a).

Em alguns automéveis, as fixagdes ISOFIX sGo de dificil acesso
ou estdo ocultos entre as espumas do assento. Com a cadeira
sdo fornecidas guias (11) para facilitar a sua localizagdo, insira-
-as antes do passo seguinte.

+ Guie os fixagdes na diregdo dos eixos do seu automovel e
pressione até que os dois lados figuem bloqueados, dois sinais
verdes nas laterais das fixagdes (4b) indicam-lhe que estdo fi-
x0s. Se um ou ambos os sinais forem vermelhos, volte a tentar.

efﬁ'eb

+ Pressione o assento elevatério contra o encosto do automével.

G. AJUSTE DA ALTURA DA ZONA DA CABECA

A zona da cabega ajusta-se em altura por meio do puxador que
se encontra na parte traseira da prépria zona da cabega (9).
Para libertar puxe o botdo para cima, quando o soltar a zona da
cabega bloqueard na posigdo mais proxima. E9.0

+ Introduza o cinto dos ombros do seu automével pela passo-



gem na lateral da zona da cabega ().

+ Sente a crianga no assento elevatério, e ajuste a altura da
zona da cabega acionando o puxador (9). O cinto deve ficar li-
geiramente por cima do ombro da crianga. (319

H. INSTALACAO DA CRIANCA NO ASSENTO

« Sente a crianga no assento elevatério e introduza o cinto dos
ombros do seu automével pela passagem na lateral da zona da
cabega (5). (4 )9

* Passe o cinto por cima da crianga e feche a fivela. (418

« Por Ultimo passe os cintos por baixo de ambas as guias infe-
riores (6). (4 )8

Quando retirar a crianga do assento elevatédrio ndo € neces-
sério retirar o cinto da passagem da zona da cabega (5), serd
mais fécil prender a crianga quando voltar a usar o assento
elevatério.

ATENGAO: Ainda que ndo esteja ocupado, o assento ele-
vatério deve estar preso com o cinto de segurango, no
caso de uma travagem brusca ou acidente poderia ser
expelido e causar danos nas pessoas que viajarem no
automovel.

Para retirar o assento elevatério:

+ Liberte as fixagdes ISOFIX pressionando os botdes (4a). Os
sinais na lateral (4b) aparecem a vermelho.

+ Retire o assento elevatério. Pressione as fixagdes ISOFIX (4)
para guardé-las dentro da base.

I. RECLINACAO DO ASSENTO

i-RACER reclina-se por meio de uma alavanca situada na parte
da frente do assento (8). Dispde de 4 posi¢des.

ATENGAO: Esta agdo, precisa de um ajuste do cinto de
3 pontos do automdvel, efetue a manobra com o veiculo
parado.

* Para reclinar a cadeira, puxe a alavanca da frente e deslize o
assento para a posi¢do desejada. &0 + &b



J. USO DO “SIDE PROTECTOR”

O seu assento elevatério com encosto dispde de um espagador
para, em caso de choque lateral, distanciar o encosto da zona
de colisdo.

Este espagador deve ser colocado do lado da porta do auto-
moével.

* Para instalé-lo ouretiré-lo, pressione o botdo situado na parte
alta do espagador.

K. RECOMENDACOES

+ Guarde este livro de instrugdes para futuras consultas. Leve-
-0 sempre no seu compartimento situado atrés da cadeira (10).

+ Certifique-se de que dentro do automdvel, tanto a bagagem
como qualquer outro objeto suscetivel de causar danos, em
caso de acidente, estéo devidamente presos ou resguardados.

+ O assento i-RACER deverd estar fixado devidomente com os
cintos de seguranga e/ou o ISOFIX, ainda que n&o esteja a ser
utilizado, j& que em caso de acidente poderia ser expelido pro-
vocando danos nos ocupantes do veiculo.
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L. MANUTENCAO

+ Ndo exponha o estofo ao sol durante longos periodos, quan-
do a cadeira n&o estiver a ser usada cubra-a ou guarde-a no
porta-bagagens.

+ Lave as partes de plastico com dgua morna e sabdo, secando
posteriormente todos os componentes conscienciosamente.

+ O estofo pode ser desmontado para ser lavado. Siga as se-
guintes instrugdes:

-Zona da cabega: Desencope o encosto da parte alta da zona
da cabega. Depois desencape o encosto da aba inferior da zona
da cabega.

-Estofo do assento: Desencape todo o contorno da cadeira.
+ Lavar com uma temperatura nunca superior a 30 “C.

+ Para montar novamente o estofo siga os mesmos passos de
forma inversa.



M. INFORMACAO SOBRE GARANTIA

Este artigo tem garantia conforme estipulado no R.D. Legislativo
1/2015 de 24 de julho. Conserve a fatura de compra, pois é im-
prescindivel a sua apresentagdo na loja onde adquiriu o produ-
to para justificar a sua validade perante qualquer reclomagéo.

Ficam excluidos da presente garantia aqueles defeitos ou
avarias produzidas por um uso inadequado do artigo ou pelo
ndo-cumprimento das normas de seguranga e manuten¢do
descritas nas folhas de instrugdes e nas etiquetas de lavagem,
assim como os elementos de desgaste por uso normal e manu-
seamento didrio.

A etiqueta que contém o nUmero de chassis do seu modelo ndo
deve ser arrancada, pois contém informag&o importante.

ATENGAO: Para obter a méxima seguranca e apoio sobre
o seu novo JANE, é muito importante que preencha o car-
t&o de registo que encontraré na pégina www.janeworld.
com. O registo permite informar-se, se necessario, sobre
a evolugdo e manutengdo do seu produto. Também, sem-
pre que pretenda, podemos enviar-lhe informagdo sobre
os novos modelos ou noticias que consideremos possam
ser do seu interesse.

ﬂ ATENGAO: A sua cadeira deve ser substituida por uma

nova quando tenha sido submetida a tensdes violentas na
sequéncia de um acidente, ou ser enviada ao fabricante
com um relatério do acidente para que seja verificada. Em
caso de que a sua cadeira tenha que ser substituido, a Jané
substitui-la-& por uma nova se forem cumeridas as condi-
¢6es que encontrard em www.janeworld.com ouno endere-
¢o do seguinte GR.
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De i-RACER van JANE is een stoelverhoger met rugleuning ontworpen om
kinderen vanaf een lengte van 100 tot 150 cm in de auto te beschermen. De
stoelverhoger heeft de meest veeleisende veiligheidstesten van de Europese
Richtlijn ECE R129/03, ook wel bekend als “i-Size”, doorstaan.

De i-RACER is goedgekeurd als “i-Size stoelverhoger” tot een lengte van 135
cm. Vandaar dat het tot die lengte volledig compatibel is met plaatsen die de
fabrikant van uw auto als “i-Size” omschrijft. Raadpleeg de handleiding van uw
auto.

Voor auto's die geen i-Size plaatsen hebben of auto’s die ze wel hebben
maar als de gebruiker langer is dan 135 cm, is het zeer waarschijnlijk dat het
i-RACER stoelverhoger toch op sommige stoelen kan worden geinstalleerd. Een
compatibiliteitslijst voor de i-RACER stoelverhoger is te vinden in de paragroaf
“car fitting” op de website: www.janeworld.com.

Een hoog percentage van de gebruikers van autostoeltjes installeert ze niet
op de juiste manier. De gebruiksaanwijzing begrijoen en deze op de juiste
wijze toepassen is even belangrijk voor de veiligheid als het autostoeltje
zelf. Lees deze gebruiksaanwijzing daarom aandachtig voordat u de i-RACER
stoelverhoger met rugleuning voor het eerst gaat gebruiken.

Zorg ervoor dat iedereen die de stoelverhoger wel eens gaat gebruiken ook
vertrouwd is met de juiste installatie en het gebruik ervan.

Bewaar de instructies in het vakje achter de stoelverhoger enraadpleeg ze bij
twijfel. Ook kunt u de instructies op onze website vinden: www.janeworld.com of
ze vanaf uw smartphone raadplegen door de QR-code die zich aan de zijkant
van de rugleuning bevindt te scannen.
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A. ONDERDELENLIJST

1.
2.
3.
4

Hoofdsteun
Rugleuning
Zitting

. Isofix-bevestigingen

4a Ontgrendelingsknop Isofix
4b Isofix-indicator

. Geleider schoudergordel

. Geleider buikgordel

“Side Protector” (afstandhouder)
Regelhendel rugleuning
Hendel voor de hoogteverstelling hoofdsteun

. Opbergvakje gebruiksaanwijzing
. Isofix-geleiders



B. ALGEMENE AANWIJZINGEN

Om het kind op de juiste wijze te beschermen en diens com-
fort en bevestiging in de auto te garanderen, is het nood-
zakelijk om zich aan de volgende aanwijzingen te houden:

« Alleen geldig voor auto’s uitgerust met automatische drie-
puntsgordels en ISOFIX-bevestigingen, gehomologeerd
volgens de ECE-reglementen R16 en R14 en andere gelijk-
waardige normen.

« Uw i-RACER-stoeltje kan zowel op de voorstoel als op de
achterbank van de auto worden geinstalleerd. Hoe dan
ook wordt geadviseerd om het stoeltje op de achterbank
te installeren.

« Niet alle veiligheidssystemen zijn precies hetzelfde. Daar-
omraden wij aan om uw i-RACER te testen in de auto waar-
in het geinstalleerd gaat worden.

+ Hetis erg belangrijk om geen tweedehands producten te
gebruiken, aangezien JANE alleen garant kan staan voor
de volledige veiligheid van artikelen die worden gebruikt
door de eerste koper.

+ JANE raadt aan om uw i-RACER veiligheidszitje te vervan-

gen door een nieuwe wanneer het aan hevige spanningen
onderworpen is geweest na een ongeluk.

« Controleer of alle gordels van uw stoeltje op de goede
plaats zitten en op juiste wijze afgesteld zijn op uw i-RACER.

Controleer of er geen gordel opgerold zit.

U dient het kind te laten weten dat het onder geen beding
aan de gordels of gespen mag zitten.

Installeer het stoeltje niet overdwars of tegen de rijrich-
ting in. Dit is erg gevaarlijk.

In sommige auto’s bevindt de gespband van de gordel
zich in een zeer geavanceerde positie, zodat hij in aan-
raking kan komen met de rand van de stoelverhoger en
in een ongeschikte positie komt te zitten. Probeer in dit
geval de stoelverhoger naar voren te zetten of hem op
een andere stoel van de auto aan te brengen.

De i-RACER is bedoeld voor gebruik in de auto en mag dan
ook niet daarbuiten worden gebruikt.

Dit is een i-Size kinderveiligheidssysteem. Het is goedge-
keurd volgens Reglement 129 van de V.N. voor gebruik op
plaatsen die i-Size-compatibel zijn, wat door de fabrikant
van de auto wordt aangegeven in de gebruiksaanwijzing.
Raadpleeg bij twijfel de fabrikant van het veiligheidssys-
teem of de verkoper.

BELANGRIJK: NIET GEBRUIKEN VOORDAT HET KIND 100 CM
LANG IS.

Ga voor meer informatie over het gebruik en de installa-
tie van de i-RACER naar onze website www.janeworld.com.
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C. WAARSCHUWINGEN

- Laat het kind nooit zonder toezicht in het veilig-
heidszitje zitten.

- Soms hebben kinderen voorwerpen (oijv. speel-
goed) inhun jas- of broekzakken zitten of is hun
kleding voorzien van harde onderdelen (bijv.
gespen). Vermijd dat deze voorwerpen tussen
het kind en de’ veiligheidsgordel komen te zit-
ten, aangezien deze bij ongelukken onnodig let-
sel kunnen veroorzoken. Deze gevaren gelden
ook voor volwassenen!

Natuurlijk zijn peuters vaok erg beweeglijk.
Doarom moet de kinderen uitgelegd worden
dat het er%belongrigk is.om ol’u{d met de gor-
dels om te blijven zitten. Zo moet duidelijk wor-
den gemaakt dat het kind niet aan de gt;eleider
van de gordels mag zitten en dat de sluiting niet

mag worden geopend.

De veiligheid van uw kind is alleen optimaal ge-
garandeerd wanneer het veiligheidszitje op de
Juiste wijze wordt gemonteerd en behandeld.

Niet alle veiligheidssystemen zijn precies het-
zelfde. Daarom raden wij aan om uw i-RACER te
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testen in de auto waarin het geinstalleerd gaat
worden.

Dit is een kinderveiligheidssysteem met i-Size-
homologatie. Kijk in de handleiding van de auto-
fabrikant om te zien welke plaatsen compatibel
zijn met de i-Size-configuratie.

Elke wijziging van of toevoeging aan het pro-
duct, zonder de passende toestemming van
JANE kan de veiligheid van het systeem ernstig
in gevaar brengen.

Lees deze instructies aandachtig voordat u
het product gaat gebruiken en bewaar ze
voor raadpleging in de toekomst. De veiligheid
van het kind kan in gevaar komen als u deze
instructies niet opvolgt. Om uw kind in de auto
te vervoeren dient ook rekening te worden ge-
houden met de instructies uit de gebruiksaan-
wijzing van de betreffende auto.

Dit veiligheidszitje mog niet worden gebruikt
zonder de bekleding, noch mag een andere
bekleding dan de originele worden gebruikt,
aangezien deze integraal deel uitmaakt van de
beveiligingskenmerken van het systeem.



- Voeg nooit een kussen, matras of extra vulling toe
voor meer comfort van het kind, aongezien hier-
mee de veiligheidseigenschappen van het sys-
teem worden gewijzigd.

De riemen van het zitje moeten gespannen en zon-
der verdraaiingen worden aangebracht enmoe-
ten worden beschermd tegen schade.

- Breng geen wijzigingen aan het bevestigingssys-
teem aan. Hiermee brengt u de veiligheid van uw
baby in gevaar.

Het bevestigingssysteem mag niet worden be-
schadigd of met beweegbare onderdelen in de
auto of met de portierenknel komen te zitten.

Bescherm zones zonder bekleding van het beves-
tigingssysteem tegen direct zonlicht om te voor-
komen dat de huid van de baby in aanraking komt
met hete onderdelen.

Het is erg belangrijk om geen tweedehands pro-
ducten te gebruiken, aongezien JANE alleen ga-
rant kan staan voor de volledige veiligheid van ar-
tikelen die worden gebruikt door de eerste koper.

- Het niet zorgvuldig opvolgen van de instructies

voor het juiste gebruik van het veilligheidszitje,
kan gevaarlijk zijn voor de veiligheid van de baby.

Informeer ook de bijrijder over de manier waarop
het kind uit het zitje moet worden gehaald in geval
van een ongeval.

Zet bagage of andere voorwerpen vast om risico
op schade bij een ongeluk te vermijden.

Bewaar de gebruiksaanwijzing altijd samen met
het kinderzitje.

Het gebruik van occessoires of reserveonderde-
len is niet toegestaan en als men in strijd met deze
regel handelt, vervallen alle garanties en, vorde-
ringen iv.m. aansprakelijkheid. Door JANE goed-
gekeurde accessoires zijn hiervan uitgesloten.

Uw kinderzitje moet vervangen worden door een
nieuwe wanneer het onderworpen is geweest aan
gewelddadige spanningen na een ongeluk. Het
kon ook ter beoordeling samen met een schade-
certificoat naar de fabrikant worden gestuurd.

OPGELET: Roogf)leeg de geldige verkeerswetge-
ving in het land woar u rijdt. Het gebruik van uw

kinderveiligheidssysteem kan beperkt zijn.

(Y



D. PRESTATIES VAN UW i-RACER STOELVERHO-
GER MET RUGLEUNING
De i-RACER stoelverhoger is ontworpen met de laatste techno-
logieén op het gebied van veiligheid en comfort:

+ De hoogte van de schoudergordels kan worden versteld zon-
der de riem te verwijderen. Dit goat samen met een hoofdsteun
die beter bij een zijdelingse botsing beschermt en tegelijkertijd
het hoofd ondersteunt. Deze heeft 11hoogtestanden.

* De binnenkant van het autostoeltje is bedekt met schokdem-
pend materiaal.
+ De stoelverhoger kan in 4 standen achteroverleunen.

* Hij beschikt over een afstandhouder die voor extra bescher-
ming zorgt in geval van zijdelingse botsingen.

E. INSTALLATIE ZONDER ISOFIX-BEVESTIGINGEN

+ Als u besluit om de i-RACER stoelverhoger met rugleuning
zonder de ISOFIX-bevestigingen te installeren, kunt u hem ge-
woon op de autostoel zetten en de autogordel door de onderste
doorgangen voor de gordels (6) en aan de zijkant van de hoofd-
steun heen halen. Deze doorgangen zijn groen. (1]
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F. INSTALLATIE MET ISOFIX-BEVESTIGINGEN

De stoelverhoger met rugleuning kan met de ISOFIX-bevesti-
gingen worden vastgezet. Hierdoor heeft hij meer zijdelingse
stabiliteit.

+ De ISOFIX-bevestigingen (4) worden uitgetrokken door op de
knoppen (4a) te drukken.

In sommige auto’s zijn de ISOFIX-bevestigingen lastig te berei-
ken of zitten ze verscholen in het schuim van de stoel. Samen
met het autostoeltje worden geleiders (11) geleverd om de lokali-
satie ervan te vereenvoudigen. Breng ze aan voordat u verder-
gaat met de volgende stap.

+ Geleid de bevestigingen naar de assen van uw auto en druk
aan totdat ze aan weerszijden vergrendeld zijn. Twee groene
signalen aan de zijkanten van de beugels (4b) geven aan dat bei-
de zijn bevestigd. Als een of beide signalen rood is/zijn, probeer
het dan nogmaals. @0 + @6

+ Druk de stoelverhoger tegen de rugleuning van de auto. (218

G. VERSTELLING VAN DE HOOGTE VAN DE
HOOFDSTEUN

De hoogte van de hoofdsteun wordt versteld d.m.v. de knop aan
de achterzijde van de hoofdsteun (9) zelf. Trek de knop omhoog
om te ontgrendelen. Als u de knop weer loslaat wordt de hoofd-
steun in de dichtstbijzijnde stand vergrendeld. Oo



* Haal de schoudergordel van uw auto door de doorgang aan
de zijkant van de hoofdsteun (11).

« Zet het kind op de stoelverhoger en stel de hoogte van de
hoofdsteun bij met behulp van de knop (9). De gordel moet iets
boven de schouder van het kind komen te zitten. €5

H. PLAATSING VAN HET KIND OP HET STOELTJE

« Zet het kind op de stoelverhoger en haal de schoudergordel
van uw auto door de doorgang aan de zijkant van de hoofd-
steun (5). (4 ]9

* Haal de gordel boven uw kind langs en sluit de gesp. (4 )3

+ Haal de gordels ten slotte onder beide onderste geleiders (4)
door. @ c

Wanneer u het kind van de stoelverhoger haalt moet u de gor-
del door de doorgang van de hoofdsteun (5) verwijderen. Op
die manier is het gemakkelijker om het kind vast te maken als u
de stoelverhoger een andere keer gebruikt.

OPGELET: Ook al is de stoelverhoger niet bezet, hij moet
met de veiligheidsgordel worden vastgemaakt. Anders
kan hij bij plotseling afremmen of een ongeluk wegschie-
ten en letsel berokkenen aan de personen die in de auto
zitten.

Verwijdering van de stoelverhoger:

* Maak de ISOFIX-bevestigingen los door beide knoppen (4a) in
te drukken. De signalen aan de zijkant (4b) zijn rood.

+ Verwijder de stoelverhoger. Druk de ISOFIX-bevestigingen (4)
in om ze in de basis te bewaren.

|. SCHUINE STAND VAN HET STOELTJE

De i-RACER wordt dm.v. een hendel aan de voorkant van het
stoeltje (8) achterover versteld. Het beschikt over 4 standen.

OPGELET: Hierbij moet de driepuntsgordel van de auto
worden aangepast. Dit moet gebeuren met stilstaande
auto.

+ Trek aan het hendel aan de voorkant en schuif de stoel in de
gewenste stand.

o+ 0]



J. GEBRUIK VAN DE “SIDE PROTECTOR”

Uw stoelverhoger met rugleuning heeft een afstandhouder om
de rugleuning bij een zijdelingse botsing op afstand te houden.

Deze aofstandhouder moet aan de zijkant van het autoportier
worden geplaatst.

* Om de aofstandhouder te installeren of te verwijderen, drukt u
op de knop aan de bovenzijde van de afstandhouder.

K. AANBEVELINGEN

* Bewaar dit instructieboekje voor later gebruik. Bewaar het al-
tijd in het opbergvakje achter het stoeltje (10).

« Zorg ervoor dat bagage en elk ander voorwerp dat bij een
ongeluk schade kan veroorzoken goed vastgemaakt of be-
schermd is.

* De i-RACER stoelverhoger moet dm.v. de veiligheidsgordels
en/of de ISOFIX-bevestigingen goed aan uw auto worden vast-
gemaakt, zelfs als hij niet gebruikt wordt, aangezien hij bij een
ongeval de inzittenden van het voertuig zou kunnen verwonden.

)

L. ONDERHOUD

Stel de bekleding geen lange periodes bloot aan de zon. Als het
stoeltje niet wordt gebruikt, dek het dan aof of bewaar het in de
kofferbak.

Was de plastic onderdelen met louw water en zeep. Droog ver-
volgens alle onderdelen zorgvuldig af.

De bekleding kan verwijderd worden om te wassen. Volg de on-
derstaande aanwijzingen op:

-Hoofdsteun: Verwijder de bekleding van de bovenkant van de
hoofdsteun. Verwijder daarna de bekleding van de onderflap
van de hoofdsteun.
-Bekleding van de zitting: Verwijder de bekleding rondom het
gehele autostoeltje.
+ Was de bekleding nooit op een hogere temperatuur dan 30°C.

+ Om de bekleding opnieuw aan te brengen dienen dezelfde
stappen in omgekeerde volgorde te worden uitgevoerd.



M. INFORMATIE OVER DE GARANTIE

Dit artikel heeft een garantie zoals bepaald in de wet 1/2015 van
24 juli. Bewaar de aankoopbon. Deze moet in de winkel waar u
het product heeft gekocht worden getoond om bij klachten de
geldigheid ervan te rechtvaardigen.

Defecten en storingen veroorzaokt door onjuist gebruik van
het artikel of de niet-naleving van de onderhouds- en veilig-
heidsnormen die in de instructiebladen en de wasetiketten
staan vermeld, alsmede elementen die door normaal gebruik
en dagelijkse hantering verslijten, vallen buiten deze garantie.

Het etiket met het chassisnummer van uw model mag onder
geen beding worden verwijderd, want het bevat belangrijke
informatie.

OPGELET: Voor de maximale veiligheid en zorg ten aanzien

A van uw nieuwe JANE product is het erg belangrijk dat u de
registratiekaart invult die op de website www.janeworld.
com is te vinden. Met de registratie kunt u zo nodig infor-
matie inwinnen over de ontwikkeling en het onderhoud
van uw product. Ook kunnen wij u desgewenst informatie
verstrekken over nieuwe modellen of nieuws waarvan wij
denken dat het interessant voor u kan zijn.

OPGELET: Uw kinderzitje moet vervangen worden door
een nieuwe wanneer het onderworpen is geweest aan ge-
welddadige spanningen na een ongeluk. Het kan ook ter
beoordeling samen met een schadecertificaat naar de fa-
brikant worden gestuurd. Als het kinderzitje moet worden
vervangen, zal Jané dit doen en u een nieuw zitje leveren
als wordt voldaan aan de voorwaarden die u kunt vinden
opn www.janeworld.com of op het adres van de volgende
QR.
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i-RACER fra JANE er en bilstol for beskyttelse av barn med en kroppslengde
0& 100 til 150 cm. Bilstolen har bestdtt strenge sikkerhetstester i henhold til det
europeiske direktivet ECE R129/03, ogsa kalt i-Size.

i-RACER er godkjent som i-Size-beltestol opptil en kroppslengde pa 135 cm.

Opptil denne kroppslengden er bilstolen altsé fullstendig kompatibel med
sitteplassene som produsenten av bilen din definerer som i-Size. Noermere
opplysninger finner du i hdndboken for bilen din.

| biler som ikke har i-Size-sitteplasser, eller nar barnet som bruker bilstolen er
hayere enn 135 cm, vil det sannsynligvis likevel veere mulig & montere i-RACER
i et sete. Du finner en liste over kompatibilitet for bilstolen i-RACER i seksjonen
«CAR FITTING» p& nettstedet www.janeworld.com.

Det viser seg at mange som bruker bilstoler, monterer dem feil. A lese og
forstd bruksanvisningen og felge instruksjonene neyaktig, er like viktig for
sikkerheten som selve bilstolen. Derfor oppfordrer vi deg til & gjere felgende:
Les instruksjonene naye far du bruker bilstolen i-RACER for ferste gang.

Forsikre deg om at alle personene som noen gang kommer til & bruke bilstolen,
ogsd vet hvordan den skal monteres og brukes.

Oppbevar instruksjonene irommet pé& baksiden av bilstolen, og radfer degmed
dem hvis det er noe du er usikker pa. Instruksjonene ligger ogsa pd nettstedet
vart: www.joneworld.com. | tillegg kan du lese dem pé& en smarttelefon ved &
skanne QR-koden pa siden av bilstolens rygg.
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A. LISTE OVER DELER

1. Hodestgtte 6. Beltefering over mage

2. Bilstolens rygg 7. Avstandselement for sidebeskyttelse

3. Sittepute 8. Hendel for regulering av tilbakeleningsvinkel
4. ISOFIX-fester 9. Grep for regulering av hodestattens hayde

4a Utlgserknopp for ISOFIX 1
4b Statusindikator for ISOFIX 1
S. Beltefering over skulder

0. Oppbevaringsrom for bruksanvisning
1. ISOFIX-Feringer



B. GENERELLE INSTRUKSJONER

For at barnet skal veere tilstrekkelig beskyttet og sitte be-
hagelig og godt festet i bilen, m& du falge disse instruksjo-
nene:

Instruksjonene gjelder bare biler med automatiske tre-
punkts sikkerhetsbelter og ISOFIX-fester som er godkjent
i henhold til ECE R16 og ECE R14 eller tilsvarende standard.
Bilstolen i-RACER kan monteres bade i bilens baksete og
forsete. Det anbefales imidlertid & montere den i baksetet.
lkke alle sikkerhetssystemer er like, og derfor anbefaler
vi deg & kontrollere at i-RACER passer til bilen der den
skal monteres.

Det frarddes sterkt & bruke bru'kte produkter som har
hatt en annen eier, ettersom JANE bare kan gi full garanti
for varer som brukes av den farste kjgperen.

JANE anbefaler & skifte ut bilstolen i-RACER med en ny
bilstol hvis den utsettes for store pdkjenninger i sammen-
heng med en ulykke.

Kontroller at alle beltene i bilstolen i-RACER er i korrekt
posisjon og er strammet i henhold til instruksjonene.

Pass scerlig pd at ingen belter er vridd.

Serg for at barnet forstér at det aldri mé rere beltene
eller beltespennene.

Ilkke monter bilstolen i tverrvendte eller bakovervendte
seter. Dette medfarer stor fare.

| noen biler er sikkerhetsbeltefestet og spennen plassert
sa langt fremme at de kommer i kontakt med kanten pa
beltestolens sittepute og blir liggende i en ugnsket po-
sisjon. | sa tilfelle kan du forsegke & flytte setet fremover
eller montere bilstolen i et annet sete i bilen.

i-RACER er laget for & brukes i bilen, og ber derfor ikke
brukes utenfor bilen.

Dette er enbilstol av typeni-Size for barn. Den er godkjent
i henhold til UN R129 for bruk pa sitteplasser som ifglge
bilprodusentens brukerhandbok er kompatible med i-Size.
Hvis du er i tvil om bilstolen kan brukes i bilen din, kontakt
bilstolprodusenten eller selgeren.

VIKTIG: IKKE BRUK BILSTOLEN F@R BARNET HAR EN KROPPS-
LENGDE PA OVER 100 cm.

Mer informasjon om bruk og montering av i-RACER finner
du pd nettstedet vart www.janeworld.com.



- La aldribarnet sitte i bilstolen uten tilsyn.

- Avogtilhar barnstive eller harde gjenstander i
lommene pd buksen eller jakken (f.eks. leketay),
eller pd klcerne (f.eks. spenner). Serg for ot dis-
se gjenstandene ikke blir liggende mellom bar-
nets kropp og sikkerhetsbeltet, ettersom dette
i en eventuell ulykke kan fere til ungdvendige
skader. Dette gjelder forgvrig ogsd voksnel

- Mange barn har problemer med & sitte stille.
Derfor er det viktig & forklare barna at det er
veldig viktig & alltid sitte trygt fastspent. Barnet
ma ha klart for seg at det aldri mé fere sikker-
hetsbeltet pd en annen mate enn den korrekte,
og at det ikke ma &pne spennen.

- Barnets sikkerhet ivaretas pd best mulig méte
nar bilstolen monteres og brukes riktig.

- Ikke alle sikkerhetssystemer er like, og derfor
anbefaler vi deg & kontrollere at i-RACER pas-
ser til bilen der den skal monteres.
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- Dette er en bilstol for barn med i-Size-godkjen-
ning. For & finne ut hvilke sitteplasser i bilen din
som er kompatible med i-Size, kan du lese bru-
kerhdndboken fra bilprodusenten.

Alle endringer eller tillegg til bilstolen som ikk
er godkjent av JANE, kan ha alvorlig innflytelse
pé bilstolens sikkerhetsnivé.

Les disse instruksjonene naye fer du bruker
bilstolen, og ta vare pd bruksanvisningen for
fremtidig referanse. Barnets sikkerhet kan
svekkes hvis instruksjonene ikke fglges. Nar
barn transporteres i et kjgretay, mé man ogsa
tahensyn til instruksjonene i brukerhdndboken
for det aktuelle kjeretayet.

Denne bilstolen kan ikke brukes uten det tilhg-
rende trekket. Dette trekket kan ikke erstattes
av et annet trekk enn det originale, ettersom
det er en integrert del av bilstolen og dens sik-
kerhetsegenskaper.

- Bruk aldri en madrass, pute eller innlegg for



at barnet skal ha det mer behagelig, ettersom
dette ville pdvirke systemets sikkerhetsegen-
skaper.

Bilstolens belter ma veere stramme, uten vrid-
ninger og beskyttet mot skade.

Sikkerhetsbeltesystemet md ikke modifiseres,
da dette ville medfere fare for spedbarnets
sikkerhet.

Sikkerhetsbeltesystemet mé ikke skades eller
sette seg fost i bevegelige deler i kjgretayets
kupé eller darene.

Beskytt de delene av bilstolen som ikke er dek-
ket av trekket, mot direkte sollys. P& den maten
unngdr man at spedbarnets hud kommer i kon-
takt med varme deler.

Det frarddes sterkt & bruke brukte produkter
som har hatt en annen eier; ettersom JANE
bare kan gi full garanti for varer som brukes av
den farste kjgperen.

- Hvis instruksjonene for korrekt bruk av bilsto-

len ikke falges nayaktig, kan dette medfere fare
for spedoarnets sikkerhet.

Informer andre personer i bilen om hvordan
barnet tos ut av bilstolen i tilfelle ulykke.

Bagosje og lase gjenstonder mé sikres for dre-
dusere faren for skader i tilfelle ulykke.

Bruksanvisningen ma alltid fglge bilstolen.

Det er ikke tillatt & bruke tiloeher eller reserve-
deler. Hvis dette punktet ikke oppfylles, vil dette
annullere alle garantier og krav. Bare tilbehgr
som er godkjent av JANE, unntas fra regelen
over.

Bilstolen mé erstattes med en ny bilstol hvis den
utsettes for store pdkjenninger i sammenheng
med en ulykke. Eventuelt kan den sendes inn til
produsenten for kontroll etter en ulykke.

MERK: Informer deg om gjeldende trafikklover
i landet du kjerer i. Lovene kan inneholde be-
grensninger for bruk av bilstolen.
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D. PRODUKTEGENSKAPER FOR BILSTOLEN i-
RACER

Bilstolen i-RACER benytter seg av de siste fremskrittene innen
sikkerhet og komfort:

« Skulderbeltenes hgyde kan reguleres uten & ta av beltet. Den-
ne funksjonen er del av hodestatten, som gir ekstra beskyttelse
mot sidekollisjon samtidig som den gir statte for hodet. Den har
1l haydeposisjoner.

+ Setets indre del er dekket med statabsorberende materiale.

« Bilstolen kan lenes tiloake i 4 posisjoner.

* Den har et avstandselement som gir ekstra beskyttelse i en
eventuell sidekollisjon.

E. MONTERING UTEN ISOFIX-FESTER

* Hvis du vil feste beltestolen i-RACER uten ISOFIX-fester, er det
bare & sette deni bilsetet, fare sikkerhetsbeltet gjennom de ne-
dre sikkerhetsbelteferingene (6) og pd den ene siden av hode-
statten (5). Disse faringene har grenn farge.
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F. MONTERING MED ISOFIX-FESTER

Bilstolen kan festes med ISOF IX-festene. Med denne typen feste
har den bedre sidestabilitet.

+ ISOFIX-festene (4) trekkes ut ved & trykke pd knappene (4a).

P& noen biler er ISOFIX-festene vanskelig tilgjengelige eller
skjult mellom seteputene. Med bilstolen fglger det med noen fa-
ringer (1) som gjer det enklere & finne festene. Sett dem inn far
du gdr videre til neste trinn.

« For bilstolens fester mot de tilsvarende festene i bilen og trykk
til begge sidene lases. To grenne tegn pa sidene av festene (4b)
vil vise ot festene sitter som de skal. Hvis ett eller begge tegne-
ne er rede, ma du prave igjen. @ o+ Ao

* Trykk bilstolen mot bilseteryggen. A

G. REGULERING AV HODESTGTTENS HZYDE

Hodestattens hayde reguleres ved hjelp av et grep pd baksiden
av selve hodestatten (9). Lasne hodestatten ved & trekke gre-
pet oppover. Nar du slipper, blokkeres hodestatten i ncermeste
posisjon. &.a
+ For bilens sikkerhetsbelte gjennom feringen pa siden av ho-
destgtten (5).



« Sett barnet i beltestolen og reguler hodestattens hayde ved &
ta tak i grepet og bevege hodestatten opp eller ned (9). Sikker-
hetsbeltet skal ligge litt over barnets skulder. €6

H. FESTE BARNET | SETET

« Sett barnet i beltestolen og fer bilens sikkerhetsbelte gjennom
feringen pd siden av hodestatten (5). @90

« Trekk sikkerhetsbeltet over barnet og fest spennen. (419
* For til slutt sikkerhetsbeltet under begge feringene (4). (418

Det er ikke ngdvendig & ta sikkerhetsbeltet ut av feringen i ho-
destatten (5) for & ta barnet ut av beltestolen. La gjerne sikker-
hetsbeltet bliliggende i feringen. Da er det raskere og enklere &
spenne barnet fast igjen senere.

MERK: Selv om det ikke sitter noen i bilstolen, m& den
veere festet med sikkerhetsbeltet. Ved eventuell bré-
bremsing eller ulykke kan et last sete bli kastet fremover
i kupeen og skade personer i bilen.

Fjern bilstolen slik:
* Lasne ISOFIX-festene ved & trykke pd knappene (4a). Tegne-
ne pa siden (4b) vil bli rede.
« Fjern bilstolen. Trykk ISOFIX-festene (4) inn i oppbeva-
ringsposisjonen i basen.

|. TILBAKELENING AV BILSTOLEN

i-RACER lenes tiloake ved hjelp av en hendel foran pa stolen (8).
Denhar 4 posisjoner.

NB!: Bilens trepunkts sikkerhetsbelte ma ogsa reguleres
A nar tilbakeleningen reguleres. Bilen ma derfor sté i ro
ndr man gjer dette.

+ For &lene bilstolen tilbake, trekk i hendelen foran pa stolen og
skyv setet til ensket posisjon. &0 + b



J. BRUK AV AVSTANDSELEMENTET FOR SIDE-
BESKYTTELSE

Bilstolen din har et avstandselement som i en eventuell sidekolli-
sjon holder bilstolens rygg i avstand fra kollisjonsomradet.

Dette avstandselementet skal plasseres i siden pa bilens dar.

« Den monteres eller demonteres ved & trykke p& knoppen i
gvre del av avstandselementet.

K. ANBEFALINGER

+ Ta vare pd denne bruksanvisningen for fremtidig referanse.
Oppbevar den alltid i oppbevaringsrommet pd baksiden av bil-
stolen (10).

+ Serg for at all bagasje og andre lgse gjenstander som kan
fordrsake skade ved en eventuell kollisjon, er festet, sikret eller
tryot pokket ned.

+ Bilstolen i-RACER mad festes med bilens sikkerhetsbelte eller
ISOFIX-fester. Dette gjelder ogsd nér den ikke er i bruk, etter-
som den ved en eventuell kollisjon kan kastes fremover eller til
siden og forarsake skader p& personer i bilen.

)

L. VEDLIKEHOLD

« lkke utsett trekket for sollys over lengre tid. Nar bilstolen ikke
er i bruk over lengre tid, m& den dekkes til eller legges i baga-
sjerommet.

* Vask plastdelene med lunkent vann og sépe, og terk alle dele-
ne grundig etterpa.

« Trekket kan tas av for vask. Felg disse instruksjonene:
-Hodestattel: Lasne trekket i gvre del av hodestatten. Lasne
deretter den overloppende delen av trekket i nedre del av ho-
destatten.

-Sitteputetrekket: D: Lasne trekket langs hele bilstolens omkrets.
+ Vask trekket i maks. 30 °C.

* Gjor de samme trinnene i omvendt rekkefalge for & sette pa
trekket igjen.



M. INFORMASJON OM GARANTI

Dette produktet har garantii henhold til spansk Lov nr. 1/ 2015. 24 juli.
Ta vare pad kjepsfakturaen, det er helt nadvendig & fremvise denne
i butikken der dukjgpte produktet, for slik & bekrefte dens gyldighet
ved enhver reklomasjon.

Denne garantien dekker ikke feil eller skader som er fordrsaket av
uriktig bruk av produktet eller manglende oppfyllelse av sikkerhets-
og vedlikeholdsreglene beskrevet i bruksanvisningen og vaskelap-
pene, somt slitasje av elementene grunnet vanlig og daglig bruk.

Lappen som inneholder rammenummeret til din modell mé ikke un-
der noen omstendigheter rives av, da den inneholder viktige opp-
lysninger.

VIKTIG: For & f& maksimal sikkerhet og informasjon om din

A nye JANE, er det meget viktig at du fyller ut registrerings-
kortet som du finner p& nettsiden www.janeworld.com.
Registreringen gjer det mulig & fa informasjon, hvis det
er ngdvendig, om utviklingen og vedlikeholdet av produk-
tet ditt. Séfremt du ensker det, kan vi ogsé informere deg
om nye modeller eller nyheter som vi mener kan veere av
interesse for deg.

NB: Setet ma skiftes ut med et nytt nar det har veert ut-
satt for en kraftig pdkjenning ved en ulykke, eller sendes
til produsenten sammen med ulykkesrapporten slik ot det
kan kontrolleres. Hvis setet ma& skiftes ut, vil Jané erstatte
det med et nytt hvis vilkarene pd www.janeworld.com eller
QR-adressen under er oppfylt.
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"i-RACER frén JANE &r en bilogltesstol som konstruerats for att skydda barn
som &r 100 och 150 cm langa. Det har klarat sdkerhetstesten i enlighet med EU-
direktivet ECE R129/03, Gven kant som "i-size”.

i-RACER ar typgodkand som "i-size bilbdltesstol” till 135 cm langd. Upp till
denna langd ar den foljaktligen helt kompatibel med med de platser som
biltillverkaren definierar som "i-size”". Se bilens bruksanvisning.

For bilar som saknar i-size-platser eller om bilen har det men anvéndaren ar
langre &n 135 cm, ar det mycket maéjligt att i-RACER-stolen kan monteras i ndgot
av satena. Du hittar en kompatibilitetslista for bilodltesstolen i-RACER i avsnittet
"car fitting” p& webbplatsen: www.janeworld.com.

Manga anvandare monterar inte sdkerhetsstolarna ratt. Det ar lika viktigt for
sakerheten att man forstar bruksanvisningen och féljder anvisningarna som
sjalva stolen. Darfor: Las forst anvisningarna noga innan du bérjar anvénda
bilbaltesstolen i-RACER.

Férsakra dig om att alla som kan tankas anvanda stolen ocksa kanner till hur
den ska monteras och anvandas ratt.

Sparaanvisningarnai facket pa stolens baksida, och ta fram vid behov. Du hittar
dem ocksa pd vér webbplats: www.janeworld.com eller fran en smarttelefon
genom att skanna QR-koden pé stolens baksida.
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A. RESERVDELSLISTA

1.
2.
3.
4

Nackkudde
Ryggstod
Sate

. Isofix-fasten

4a Isofix utlosningsknapp
4b Isofix statusindikator

. Baltesstyrning for axelodlte

6 . Baltesstyrning for hoftbalte

7 . “Side Protector” mellanlagg

8. Lutningsspak

9. Spak for justering av nackkuddens hojd
10. Fack for bruksanvisning

1. Isofix-fasten



B. ALLMANNA INSTRUKTIONER

For att ge barnet tillrackligt skydd och for att det ska sitta
bekvamt och ordentligt fastspant i bilen ér det nédvandigt
att félja dessa anvisningar:

+ Galler enbart bilar med automatiska trepunktsbalten och
ISOFIX-fastsystem, som ar typgodkanda i enlighet med
ECE R16 och ECE R14 eller andra motsvarande standarder.

+ Din i-RACER-stol kan monteras i b&de framsatet och bak-
satet pd bilen. Vi rekommenderar dock att stolen monte-
ras i baksatet.

« Inga sdkerhetssystem ar exakt lika, och darfor rekom-
menderar vi att du provar i-RACER i bilen dar den ska
monteras.

« Det ar valdigt viktigt att man inte anvander begagnade
produkter, eftersom JANE endast kan garantera total sa-
kerhet for artiklar som anvands av den forsta koparen.

JANE rekommenderar att du byter sdkerhetsstolen i-RA-
CER mot en ny nér den har utsatts for kraoftiga péfrest-
ningar till foljd av en olycka.

+ Kontrollera att alla balten i stolen sitter ratt och ar ratt
Jjusterade i din i-RACER.

« Kontrollera att inget av baltena ar vridet.

Lar barnet att det under inga férhallanden féar mixtra
med baltena eller kndppa upp dem.

Montera inte stolen pd tvargdende saten eller bakatvand,
det ar mycket farligt.

| vissa bilar sitter baltesspannet valdigt langt fram, sé att
det kan komma i kontakt med bilbdltesstolen och darmed
hamna i ett olampligt lage. D& kan du prova med att flytta
fram satet eller montera stoleni ett annat sate i bilen.

i-RACER ar utformad for att anvandas i bilen, och bor dar-
for inte anvéndas utanfor den.

Detta ar ett "i-size” fasthallningssystem for barn. Det ar
godkant i enlighet FN-férordning nr 129, for anvaéndning
pd& sdten som ar "kompatibla med i-size” som biltillverkar-
na anger i sina bruksanvisningar.

Ar du tveksam, kontakta tillverkaren av fastsattningssys-
temet eller saljaren.

VIKTIGT! ANVAND INTE INNAN BARNET AR 100 cm LANGT.

For mer information om hur man anvander och monterar
i-RACER, se var webbplats www.janeworld.com.



C. VARNINGAR

- Lémna aldrig barnet ensomt i bilbarnstolen
utan uppsikt.

- [blond tar barn med sig saker i jack- eller byx-
fickorna (t.ex. leksaker) eller finns det hérda de-
lor p& kladerna (t.ex. spénnen). Kontrollera ott
dessa foremal inte hamnar mellan barnet och
sakerhetsbaltet, eftersom de kan orsaka oné-
diga skador vid en olycka. Dessa sdkerhetsris-
ker p&verkar dven de vuxnal

- Barnen ar naturligtvis ofta mycket aktiva. For-
klara darfor for barnen hur viktigt det ar ott de
alltid méste sitta fastspdnda. P& sé vis blir det
forstaeligt att sdkerhetsbaltet inte fér dndras
och léset inte fér 6ppnas.

- Barnets sakerhet kan bara garanteras optimalt
orrlltbilbomstolen monteras och hanteras kor-
rekt.

- Alla s@kerhetssystem ar olika, och darfor re-
kommenderar vi att du provar i-RACER i bilen
dar den ska monteraos.

86 (V)

- Detta ar ett fastsattningssystem for barn som
ar i-size-godkant. For ot ta reda pé vilka plat-
ser i bilen som ar kompatibla med i-size-kon-
ﬂgurotilonen, kan du konsultera biltillverkarens
manual.

Alla andringar eller tillsatser pd stolen utan
godkannande fran JANE kan allvarligt éndra
p& fasthallningsanordningarnas sdkerhet.

Las dessa instruktioner noga fére anvandning-
en och spara for framtida behov. Barnets sa-
kerhet kan pdverkas om du inte foljer instruk-
tionerna. For att transportera barnet i bilen ar
det dven nddvandigt att kontrollera den aktuel-
la bilens bruksanvisning.

Denna bilbarnstol ska inte anvéndas utan sin
kladsel, som inte heller far bytas mot ndgon an-
nan an originalkladseln, eftersom den utgdr en
del av sdkerhetssystemets egenskaper.

Logg aldrig i ndgon dyno, kudde eller extra
fyllnin? for ott gora det bekvomare for bar-
net, eftersom det andrar sdkerhetssystemets
egenskaper.



- Sakerhetsbaltets remmar ska vara strackto,
uliorgj att vara snodda och ska skyddas mot
skador.

Utfor inga andringar pé fostsdttnin%ssystemet,
Efte%rstom det kan utgora enrisk for barnets s@-
erhet.

Fostsattningssystemet fér inte skadas eller
gqstno i rorliga delor inuti bilen eller i bilens
Srrar.

Skydda den stoppade delen av fastsdttnings-
systemet mot direkt solljus for ott forhindra att
upphettade delar far kontakt med huden.

Det ar mycket viktigt att inte anvanda begag-
nade stolar, eftersom JANE enbart kan garan-
tera fullstondig sdkerhet pd produkter som ar
nykdpta och anvands av forsta dgaren.

Att inte folja instruktionerna for korrekt an-
vdndnin%ov fastsattningssystemet, kan utgdra
en sakerhetsrisk for barnet.

Informera @ven ditt ressallskap om hur man tar
ut barnet i hdndelse av en olycka.

- Fast bagage och foremal for att minska risken
for skador vid en olycka.

- Bruksanvisningen bor alltid férvaras tillsam-
mans med stolen.

- Det ar inte tillétet att anvanda tilloehor eller re-
servdelar, och dvertradelser gor alla garantier
och ansvarsansprdk ogiltiga. Endast tilloehor
godkanda av JANE ar tillatna.

- Bilbarnstolen bdr bytas mot en ny ndr den har
utsatts for valdsomma trrck/spdnningor efter
en olycko, eller skickas till tillverkaren tillsom-
mans med olycksfallsrapporten for kontroll.

- OBS! Informera dig om vilka trafikregler som
galler for landet odr du kor. De kan begransa
gnvdndningen av ditt fastsattningssystem for

arn.



D. FORDELAR MED DIN I-RACER BILBAL-
TESSTOL

« i-RACER -stolen har konstruerats med den senaste framstegen
inom sdkerhetsmaterial och komfort:

+ Hojden pd& axelbaltena stalls in utan att man behdver ta bort
baltet. Denna atgard har férenats med nackkudden som skyd-
dar battre vid en eventuell krock fran sidan samtidigt som det
ger stod for huvudet. Det finns TThojdlagen.

* Insidan av stolen ar kladd med stotdampande material.

« Stolen kan lutas i 4 lagen.

+ Det finns ett mellonlagg som utgor ett extra skydd vid eventu-
ella krockar frén sidan.

E. MONTERA UTAN ISOFIX-FASTEN

+ Om du bestammer dig for att montera bilbltesstolen i-RACER
utan ISOFIX-fasten, placerar du den barai bilsétet, drar bilbaltet
genom de nedre baltesgenomfsringarna (6) och den som sitter
& nackkuddens sida (5). Genomforingarna ér grona. (1]
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F. MONTERA MED ISOFIX-FASTEN

Bilodltesstolen kan fastas med ISOFIX-fsten, och ar darmed sta-
digare i sidled.

+ ISOFIX-fastena (4) 6ppnas genom att man trycker pd knappar-
na (4a).

| vissa bilar ar ISOFIX-fastena svéra att komma at eller dolda i
satets stoppning. Med stolen foljer guider (11) som underlattar
placeringen, och ska séttas i fore nasta steg.

+ Led fastena till tapparna i bilen och tryck tills de béda sidorna

ar lésta, tva indikatorer pd sidan av fastena (4b) visar att de ar

fastsatta. Om en eller bada indikatorerna ar réda, forsok igen.
a+ @b

+ Tryck bilbaltesstolen mot bilens ryggstod. (2 )

G. STALL IN HOJDEN PA NACKKUDDEN

Nackkudden salls in med hjdlp av handtaget pd nackkuddens
baksida (9). Dra knappen uppdt for att lossa, nar du slapper
knappen lases nackkudden i de ndrmsta laget. O

+ For in bilens axelbdlten genom genomforingarna pa nackkud-
dens sida (5).

+ Satt barnet i bilbaltesstolen och justera hdjden pd nackkudden

med hjdlp av handtaget (9). Sakerhetsbaltet ska ligga latt Gver
barnets axlar. @5



H. SATTA BARNET | STOLEN

« Satt barnet i bilodltesstolen och satt i bilens axelbdlten genom
genomféringarna pd nackkuddens sida (S). O

* Dra biloaltet 6ver barnet och lés spannet. Oo
« Dra till sist baltena under bada nedre guiderna (6). O

N&r du tar barnet ur stolen behéver du inte ta bort baltet i nac-
kkuddens genomforing (5), for da blir det lattare att fasta bar-
net nar stolen ska anvandas igen.

OBS: Aven om ingen sitter i stolen s& bor den vara fasts-
pdnd med sdkerhetsbaltet, eftersom den kan slungas
ivag vid en tvar inbromsning eller olycka, och orsaka
skador pd personerna som fardas i bilen.

Ta bort bilbaltesstolen:

« Lossa ISOFIX-fastena genom att trycka pd knapparna (4a).
Indikatorerna pa sidan (4b) ar réda.

« Ta bort bilbaltesstolen. Tryck pd ISOFIX-fastena (4) for att
forvara dem i underdelen.

I. LUTA STOLEN

i-RACER kan lutas med hjalp av en spak pa stolens framsida (8).
Det finns 4 lagen.

OBS: Atgarden kréver en justering av bilens trepunkts-
balte, och ska goras nar bilen star stilla.

« For att luta stolen drar dui spaken pd framsidan och drar from
stolen i 6nskat lage. &.o + @b

J. ANVANDA "SIDE PROTECTOR"

Biloaltesstolen har ett mellanlagg som ska halla avstand mellan
stolen och den pdkdrda delen vid en eventuell sidokrock.

Detta mellanlagg ska placeras pd sidan som ar vand mot bil-
dorren.

+ For att montera och ta bort, tryck pd knappen pé mellanlag-
gets ovansida.



K. REKOMMENDATIONER

+ Spara denna bruksanvisning for framtida behov. Ha den alltid
med i facket pd stolens baksida (10).

« Se till att packning och andra l6sa féremal som kan orsaka
skador vid en eventuell olycka ar ordentligt fastsatta eller for-
varade.

+ i-RACER-stolen ska vara ordentligt fastsatt med sakerhets-
baltena och/eller ISOFIX-fastena, dven ndr den inte anvands,
eftersom den kan orsaka skador p& passagerarna i bilen vid
en eventuell olycka.

L. UNDERHALL

+ Exponera inte kladseln for sol under langa perioder. Tack over
den eller placera den i bagageutrymmet nér den inte anvands.

+ Tvatta plastdelarna med ljummet vatten och diskmedel, efter-
torka alla delarna ordentligt.

+ Kladseln kan tas av och tvattas. Folj dessa anvisningar:

-Nackkudde: Ta av kladseln pd nackkuddens 6vre del. Ta daref-
ter bort kladseln p& nackkuddens nedre flik.

-Satets kladsel: Ta bort kladesln langs stolens kanter.
« Tvatta i hogst 30 °C.

« For att satta pd kladseln igen, folj saomma steg i omvand ord-
ning.



M. INFORMATION OM GARANTIN

Denna artikel har en garanti i enlighet med bestémmelserna i lag
1/2015 av den 24 juli. For att verifiera garantins giltighet vid en even-
tuell reklamation ar det absolut nodvandigt att man har sparat
inkdpskvittot och visar upp det i affaren dar produkten inhandlats.

Denna garanti omfattar inte de defekter och skador som uppstatt
till foljd av olamplig anvandning av artikeln eller underlatenhet
att foéljo de sdkerhets- och underhallsforeskrifter som beskrivs i
bruksanvisningen och pa tvattetiketterna eller pd grund av vanligt
slitage genom anvandning.

Etiketten dar chassinumret for din modell anges far under inga
omstandigheter avlagsnas da den innehdller viktig information.

OBS! For att f& basta mojliga sékerhet och omsorg for din
nya JANE Gr det mycket viktigt att du fyller i registrerings-
kortet som du hittar pd var webbsida www.janeworld.com.
Registreringen gor det majligt for dig att fa information, om
det behdvs, om utvecklingen och underhallet av din produkt.
Nar du sa 6nskar kan vi Gven informera om nya modeller eller
nyheter som vi anser kan vara av intresse for dig.

0BS! Bilbarnstolen bér bytas mot en ny nér den har utsatts
for valdsamma tryck/spénningar efter en olycka, eller skick-
as till tillverkaren tillsammans med olycksfallsrapporten for
kontroll. Om stolen bor bytas, far du den utbytt mot en ny av
Jané, om villkoren som du hittar hér www.janeworld.com eller
pd QR-adressen, uppfylls.

[=] 3
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i-RACER fra JANE er en selepude med rygstatte, der beskytter barnet
fra en hegjde af 100 cm og op 150 cm i bilen. Den har bestdet de kroevende
sikkerhedspraver i det europceiske regulativ ECE R129/03, der ogsa er kendt
som "i-size".

i-RACER er godkendt som “i-size selepude” op til en hgjde aof 135 cm. Op til den
hgjde er den derfor fuldstoendig kompatibel med de sceder, som fabrikanten
aof din bil har defineret som "i-size”. Se bilens instruktionsmanual.

| biler, der ikke har i-size-sceder, eller biler som har, men brugeren maler over
135 cm, kan i-RACER-stolen sandsynligvis installeres i nogle of scederne. Du kan
finde en kompatibilitetsliste for i-RACER-selepuden i ofsnittet “car fitting” pd
vores hjemmeside: www.janeworld.com.

En betydelig del of brugerne of sikkerhedsstole installerer dem ikke korrekt.
At forstd brugsvejledningen og foretage anvisningerne i den pa beherig vis, er
lige sa vigtigt for sikkerheden som selve stolen. Derfor: Laes denne vejledning
omhyggeligt, fer du tager i-RACER-selepuden med rygstette i brug for ferste
gang.

Serg for, at alle, der kommer til ot bruge stolen pé et eller andet tidspunkt, ogsd
er bekendt med korrekt installation og brug.

Opbevar vejledningen i det lille rum bagpd selepuden og konsulter den, hvis du
er i tvivl. Dukan ogsé finde vejledningen p& vores hjemmeside: www.janeworld.
com eller konsultere den pd din Smartphone ved at scanne QR-koden, der
sidder pd siden of rygstetten.
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A. KOMPONENTLISTE

1.
2
3
4

Hovedstatte

. Rygstette
. Scede
. Isofix-beslag

4a Isofix-udlasningsknap
4b Isofix-tilstandsindikator

. Styreanordning pé skuldersele

~O 0 N O~

=]

Styreanordning pé hoftesele
Afstandsholder “Side Protector”

Handtag for tilbagelcening

Handtag til regulering of hovedstattehajde
. Opbevaringsrum til vejledning

. Isofix-styr



B. GENERELLE INSTRUKTIONER

For at beskytte barnet pa beherig vis og samtidig sikre béde
komfort og fastgerelse inde i bilen, er det nedvendigt at
overholde falgende instruktioner:

+ Stolen kan kun anvendes i biler, der er udstyret med auto-
matiske trepunktsseler og ISOFIX-beslag, som er god-
kendt i henhold til ECE-R16 og ECE-R14 regulativerne eller
andre tilsvarende standarder.

+ Din i-RACER-stol kan installeres bade pa forscedet og pa
bagscedet of din bil. Det tilrddes dog at installere den pa&
bagscedet.

+ Ikke alle sikkerhedssystemer er helt ens, hvorfor vi an-
befaler, at du prever din i-RACER i den bil, hvor den skal
monteres.

+ Det er meget vigtigt ikke ot anvende brugte produkter, da
JANE kun kan garantere den fulde sikkerhed af produkter,
der er anvendes af fgrstegangskaeber.

+ JANE anbefaler at udskifte i-RACER-stolen med en ny, hvis
den har veeret udsat for voldsomme spcendinger som fal-
ge of en ulykke.

« Kontrollér, at samtlige sikkerhedsseler i stolen sidder i den
korrekte position og er behgrigt fastgjort i din i-RACER.

« Vecer opmecerksom pd, at ingen af selerne er snoet.

Du ber gere barnet forstéeligt, at det under ingen om-
steendigheder mé betjene seler eller lukkebeslag pd disse.

Installér ikke stolen pd tveergdende pladser eller i mod-
strid med kgreretningen, det er meget farligt.

| nogle biler er stroppen i selespoendet placeret i en me-
get fremskudt position og kan séledes komme i bergring
med kanten of selepuden, hvilket medferer en uegnet po-
sition of denne. Hvis det er tilfceldet, kan du forsgge at
troekke selepuden lidt fremad eller installere den pd et
andet scede i bilen.

i-RACER er designet til brug i bilen og ber derfor ikke an-
vendes andre steder.

Dette er et "i-size"-fastgerelsessystem til bern. Det er
godkendt i henhold til FN-regulativ nr. 129 til brug pé sce-
der med "i-size kompatibilitet” i henhold til bilfabrikantens
instruktionsbog.

Hvis du er i tvivl, skal du kontakte fabrikanten af fastgerel-
sessystemet eller scelgeren.

VIGTIGT: MA IKKE ANVENDES, F@R BARNETS HZJUDE ER
QOVER 100 cm.

For yderligere oplysninger om brug og installation of i-RACER
se vores hjemmeside www.janeworld.com.
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C. ADVARSLER

- Efterlad aldrig barnet i sikkerhedsanordningen
uden opsyn.

- Sommetider har bgrn genstonde i jokke- eller
bukselommer (feks. legetaj) eller deres tgj in-
deholder hérde dele (feks. spoender). Du ber
undgd, ot disse genstande sidder fast mellem
barnet og sikkerhedsselen, da de kan forarsage
ungdvendige loesioner i tilfcelde af ulykke. Disse
farer kan ogsé afstedkomme skader pé voksnel

- Smé barn er naturligvis ofte meget aktive. Der-
for er det vigtigt ot forklare bgrnene, at de al-
tid skal sidde fastspoendt. P& den made bliver
det klart, at selernes styreanordning ikke baer
cendres, og at barnet ikke bar dbne lukkeme-
kanismen.

- Dit barns sikkerhed kan kun garanteres opti-
malt, nér fastgerelsesonordningen monteres
og bruges korrekt.

- Ikke alle sikkerhedssystemer er helt ens, hvor-
for vi anbefaler, ot du prever din i-RACER i den
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bil, hvor den skal monteres.

- Dette er et fastgerelsessystem med i-size-god-
kendelse. For at se, hvilke pladser i bilen er
godkendt til i-size-systemet, skal du konsultere
bilfabrikantens instruktionsbog.

- Enhver cendring eller tilfgjelse til anordningen
uden behgrig autorisation fra JANE kan f& aol-
lor&gg felger for fastgerelsessystemets sik-

erhed.

Lces denne vejledning fer brug af stolen og
gem den til senere brug. Der kan veere fare for
barnets sikkerhed, hvis vejledningen ikke fal-
ges. For at transportere barnet i bilen, er det
vigtigt 0gsa at falge instruktionerne i bilfabri-
kantens instruktionsbog.

Denne sikkerhedsanordning mé ikke bruges
uden sit betrcek, ej heller ber dette udskiftes
med et ikke-originalt betrcek, eftersom be-
troekket udger en integreret del of systemets
sikkerhedsmaessige egenskaber.

- Du bgr oldrig indscette en ekstra madras, pude



eller fyld for at @ge barnets komfort, da dette
le ogndre systemets sikkerhedsmaeessige egen-
skaber.

Stolens seler bar sidde stramt, voere uden sno-
ninger og bar beskyttes mod skader.

Udfer ikke nogen cendring of fastgerelses-
anordningen; det kan udscette dit barn for fare.

Fostgerelsesanordningen bgr ikke beskadiges
af eller klemmes fast i bevoegelige dele indven-
digt i bilen og ej heller i bilens dere.

Beskyt de ikke-polstrede zoner pé fastgerelse-
sanordningen mod direkte sollys for at undga
kontakt mellem barnets hud og de varme dele.

Det er meget vigtjgt ikke at anvende brugte
produkter, da JANE kun kan garantere den ful-
de sikkerhed aof produkter, der er anvendes of
farstegangskaeber.

Barnets sikkerhed kan bringes i fare, hvis
brugsvejledningen til  fastgerelsessystemet
ikke falges omhyggeligt.

- Oplys ogsd din ledsager om, hvordan barnet
skal tages ud i tilfoelde of ulykke.

Fastger bagage og andre genstande for at re-
ducere risikoen for skader i tilfcelde of ulykke.

Brugsvejledningen ber altid falge med stolen.

Det er ikke tillodt ot anvende tilbeher eller re-
servedele og enhver overtroedelse herof an-
nullerer alle garantier og erstatningskrav. Und-
taget er tiloeher godkendt of Jané.

Din stol skal udskiftes med en ny, hvis den har
voeret udsat for voldsomme spcendinger som
felge af en ulykke, eller den skal sendes til kon-
trol hos fabrikanten sammen med en ulykkes-
ropport.

VIGTIGT: Du ber kende den goeldende
foerd-selslov i det land, hvor du karer. Den kan
indeholde restriktioner vedrerende det an-
vendte fastgerelsessystem.
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D. EGENSKABERNE | DIN i-RACER-SELEPUDE
MED RYGST@TTE

Designet aof din i-RACER-stol omfatter de seneste fremskridt in-
den for sikkerhed og komfort:

+ Skulderselerne kan justeres i hgjden uden at fjerne selen.
Denne foranstaltning er knyttet sammen med hovedstatten, der
yder sterre beskyttelse i tilfeelde af sidekollision samtidig med,
at den statter hovedet. Der er 11hgjdeindstillinger.

+ Den indvendige del of stolen er doekket med st@dabsorberen-
de materiale.

* Scedet kan indstilles i 4 tiloagelceningspositioner.

+ Det er udstyret med en afstandsholder, der giver ekstra be-
skyttelse i tilfcelde of sidekollisioner.

E. MONTERING UDEN ISOFIX-BESLAG

+ Hvis du beslutter ot montere i-RACER selepuden med rygstet-
te uden ISOFIX-beslag, skal du blot placere den pa bilscedet og
fore selen igennem de nederste seleriller (6) og selerillen pé si-
den of hovedstatten(S). Disse skridt er anfert i grent.
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F. MONTERING MED ISOFIX-BESLAG

Selepuden med rygstette kan fastgeres med ISOFIX-beslagene,
hvilket giver mere sidelcens stotte.

+ ISOFIX-beslagene (4) udlases ved at trykke pd knapperne (4a).

I nogle biler er ISOFIX-beslagene vanskelige at komme til, eller
de ligger gemt i scedets polstring. Der leveres nogle styr (11) med
stolen for at gare det nemmere lokalisere dem. Scet dem i, for
du gdr videre til nceste trin.

+ Scet beslagene ind i bilens forankringspunkter og tryk indtil
begge sider er blokeret. De to grenne mecerker pd siden of be-
slagene (4b) indikerer, at begge sidder fast. Hvis et eller begge
meerker viser redt, skal du prove igen. @ + @b

+ Tryk selepuden mod bilens rygleen. A

G. JUSTERING AF HOVEDST@TTENS HZJDE

Hovedstatten justeres i hgjden ved hjcelp of knappen, der sid-
der p& bagsiden of selve hovedstatten (9). Udles knappen ved at
troekke den opad, og nar du slipper den, blokeres hovedstatten
i den ncermeste position. €0

« For bilens skuldersele igennem rillen pé siden aof hovedstatten
(5)



« Scet barnet i selepuden med rygstatte og tilpas hovedstattens
hgjde ved at aktivere knappen (9). Selen skal sidde lidt oven for
barnets skuldre. €5

H. ANBRINGELSE AF BARNET | SADET

* Scet barnet pd selepuden og fer bilens skuldersele igennem
rillen pd siden of hovedstatten (5). €9.a

« For selen hen over barnet og luk spoendet. (419
« Til sidst feres selerne ind under de to underste styr (6). (418

Nar du tager barnet ud of selepuden, er det ikke ngdvendigt at
tage selen ud aof rillen i hovedstatten (5), s& er det nemmere at
fastgere barnet, nér det igen skal bruge selepuden.

VIGTIGT: Selv om den ikke er i brug, skal selepuden vecere
fastgjort med sikkerhedsselen, da den ved harde op-
bremsninger kan blive kastet fremad og forérsage ska-
der p& de personer, der sidder i bilen.

For at fjerne selepuden, skal du:

+ Udlgse ISOFIX-beslagene ved at trykke pd knapperne (4a).
Mcerkerne pd siden (4b) vil veere rede.

« Fjern selepuden. Pres ISOFIX-beslagene (4) ned for at skjule
dem i basen.

|. TILBAGELANING AF SADET

i-RACER lcenes tilbage ved hjcelp of et handtag, der sidder pa
scedets forside (8). Der er 4 positioner.

VIGTIGT: For at udfere denne handling, er det ngdven-
digt at justere bilens trepunktssele, hvilket ber geres,
mens bilen er standset.

« For at lcene stolen tiloage, skal du oktivere handtaget pé forsi-
den og troekke scedet i anskede position. &.0 + €0



J. BRUG AF “SIDE PROTECTOR”

Din selepude med rygstette er udstyret med en aofstandsholder,
der sgrger for at skabe afstand mellem rygstatten og kollosi-
onsomrédet i tilfcelde af sidekollision.

Denne afstandsholder skal placeres i bilens derside.

« For at montere eller afmontere den, skal du trykke pd knoppen
ovenpd afstandsholderen.

K. ANBEFALINGER

+ Gem denne brugsvejledning til fremtidig brug. Opbevar den
altid i opbevaringsrummet bagpd stolen (10).

« Serg for, at bagage og alle andre genstande inde i bilen, der
kan fordrsage skade i tilfcelde of uheld, er beherigt fastgjort
eller gemt voek.

* i-RACER-stolen bar veere behgrigt fastgjort til din bil med sik-
kerhedsselerne og/eller ISOFIX-beslagene, ogsd selvom den
ikke er i brug, da den i tilfcelde of en ulykke ville kunne blive
kastet frem gennem bilen og forarsage skader pd passagerne.
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L. VEDLIGEHOLDELSE

+ Udscet ikke betroekket for sollys i lcengere tid. Nar den ikke er
ibrug ber stolen daekkes til eller opbevares i bagagerummet.

+ Vask plastikdelene med lunkent vand og scebe, og ofter deref-
ter hver enkelt del omhyggeligt.

+ Betrcekket kan afmonteres og vaskes. Falg disse instruktioner:

-Hovedstatte: Traek betrcekket aof den everste del of hoved-
stotten. Troek derefter betroekket aof den nederste krave pd
hovedstatten.

-Stolebetraekket: Tag hele betraekket of stolen.
+ Vasketemperaturen ber ikke overstige 30 °C.

+ For at genmontere betrcekket folges somme skridt i omvendt
reekkefalge.



M. GARANTIOPLYSNINGER

Dette produkt leveres med garanti i henhold til bestemmelserne i
spansk Lov 1/ 2015 of 24. juli. Gem kvitteringen, da den skal frem-
vises ved enhver reklomation i den forretning, hvor du kebte pro-
duktet, for at dokumentere garantiens gyldighed.

Denne garanti omfatter ikke fejl eller skader, der er opstdet som
felge of forkert brug of produktet eller manglende overholdelse
af reglerne for sikkerhed og vedligeholdelse beskrevet i bruger-
vejledningen og vaskeanvisningerne pa etiketterne.

Garantien omfatter heller ikke dele, som slides ved normal og
daglig brug.

BEMARK: For at opnd den sterste sikkerhed og service
for din nye JANE er det meget vigtigt, at du udfylder re-
gistreringskortet, som du finder p4d www.janeworld.com.
Ved at registrere produktet kan du holde dig informeret
om udviklingen og vedligeholdelsen aof dit produkt. Hvis du
ansker det, kan vi ogsa informere dig omnye modeller eller
andre nyheder, som vi mener kan have din interesse.

VIGTIGT: Din stol skal udskiftes med en ny, hvis den har
veeret udsat for voldsomme spcendinger som falge of en
ulykke, eller den skal sendes til kontrol hos fabrikanten
sammen med en ulykkesrapport. Hvis din stol skal udskif-
tes, vil Jané erstatte den med en ny under forudscetning
of opfyldelse of betingelserne, du kan finde p& www.
janeworld.com eller i GR-koden.

101



102

JANEN i-RACER on selkanojalla varustettu kohottava istuin, joka on suunniteltu
suojaamaan 100 - 150 c¢m pituisia lapsia ajoneuvoissa. Se on hyvaksytty myos
“i-kokoluokan” nimelld tunnetun Euroopan direktiivin ECE R129/03 mukaisissa
vaativissa turvallisuustesteissa.

i-RACER on hyvaksytty maarityksella “i-kokoluokan kohottava istuin” aina 135 cm

pituisille. Toisin sanoen tahan pituuteen saakka se on taysin yhteensopiva
niiden istumapaikkojen kanssa, jotka ajoneuvosi valmistaja on madritellyt
luokituksella “i-kokoluokka”. Katso lisatietoja ajoneuvosi ohjekirjasta.

Sellaisissa ajoneuvoissa, joissa ei ole i-kokoluokan istumapaikkoja, tai vaikka
ajoneuvoissa olisi tallaiset paikat mutta istuimen kayttaja on yli 135 cm pituinen,
on erittain todenndksists, ettd i-RACER-istuin voidaan asentaa johonkin
istumapaikoista. Luettelo i-RACER-istuimen yhteensopivuuksista l6ytyy "car
fitting” -osiosta sivustolla: www.janeworld.com.

Huomattavan suuri prosenttiosuus turvaistuinten kayttajista ei asenna istuinta
oikein. Ohjekirjojen ymmartaminen ja niiden ohjeiden oikea soveltaminen on
turvallisuuden kannalta aivan yhtd tarkeaa kuin itse istuin. Tata varten sinun
tulee lukea huolellisestindma ohjeet ennen kuin kaytat selkanojalla varustettua
kohottavaa i-RACER-istuinta ensimmaisen kerran.

Varmista, ettd myos kaikki muut henkilot, jotka joskus tulevat kayttémaan
istuinta, ovat perehtyneet sen oikeaan asentamiseen ja kayttoon.

Sailytd ohjeet istuimen takaosassa olevassa lokerossa ja tarkista ohjeista
tietoja tarvittoessa. Ohjeet loytyvat myds verkkosivustoltomme  www.
joneworld.com. Voit tarkastella ohjeita my&s dlypuhelimella skannaamalla GR-
koodin, joka l6ytyy selkanojan sivuosasta.
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A. OSALUETTELO

1. Padtuki 6. Lantiovyon ohjain

2. Istuimen selkanoja 7. Valikappale “Side Protector”
3. Istuin 8. Kallistusvipu

4. Isofix-kiinnittimet 9. Padtuen korkeuden sadtovipu

4a Isofix-vapautuspainike 10. Ohjekirjan sailytyslokero
4b Isofix-tilanilmoitin 1 . Isofix-ohjaimet

5. Olkavyon ohjain
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B. YLEISOHJEET

Lapsen asianmukaiseksi turvaamiseksi seké mukavuuden ja
kiinnityksen varmistamiseksi ajoneuvossa tulee noudattaa
seuraavia ohjeita:

Turvaistuin sopii kdytettavaksi ainoastaan ajoneuvoissa,
joissa on automaattiset kolmepistevyot ja ISOFIX-kiinnitys-
jarjestelma, jotka on hyvaksytty asetusten ECE R16 jo ECE
R14 tai muiden vastaavien standardien mukaisesti.

i-RACER-istuin voidaan asentaa seka ajoneuvon etuistui-
melle ettd sen takaistuimille. Suosittelemme kuitenkin aina
istuimen asentamista takaistuimille.

Kaikki turvajarjestelmat eivat ole taysin samanlaisia, min-
ka johdosta suosittelemme, ettd kokeilet i-RACER-istuinta
ajoneuvoon, johon aiot sen asentaa.

On erittain tarkeaa valttaag kaytettyjen tuotteiden kayt-
to4, silla JANE voi taata vain ensimmaisen ostajan kaytta-
mien tuotteiden taydellisen turvallisuuden.

JANE suosittelee i-RACER-turvaistuimen vaihtamista uu-
teen silloin, kun se on joutunut voimakkaiden rasitusten
kohteeksi onnettomuustapauksissa.

Varmista, etta kaikki istuimen vyot ovat oikeassa asennos-
sa ja asianmukaisesti kiinnitettying i-RACER-istuimeen.

Varmista, ettd mikaan vaista ei ole kiertynyt.

Lapselle tulee selvittad, etta istuimen vaita tai kiinnittimia
ei saa manipuloida.

Ala asenna istuinta poikkisuuntaisille tai ajosuunnan vas-
taisille istumapaikoille - se on Garimmaisen vaarallista.

Joissakin ajoneuvoissa vyon solki on asetettu voimak-
kaasti etuasentoon siten, ettd se saattaa osua kohottavan
istuimen reunaan ja jaada nain vaaradn asentoon. Kokei-
le tassa topauksessa istuimen siirtamista eteenpain tai
asentamista toiseen istumapaikkaan ajoneuvossa.
i-RACER-istuin on suunniteltu kayttavaksi ajoneuvoissa,
Jjoten sita ei tule kayttaa muualla.

Kyseessa on lasten “i-kokoluokan” turvalaite. Se on hyvak-
sytty UN-asetuksen nro 129 mukaisesti kaytettavaksi “i-ko-
koluokkaan yhteensopivilla” istumapaikoilla, jotka ajoneu-
von valmistaja on ilmoittanut ohjekirjassaan.

Mikali asiasta on epailyksia, tiedustele asiaa turvalaitteen
valmistajalta tai myyjalta.

TARKEAA: LAITETTA EI SAA KAYTTAA ENNEN KUIN LAPSI
YLITTAA 100 CM PITUUSRAJAN.

Jos haluat lisatietoja i-RACER-istuimen kaytosta ja asento-
misesta, vieraile verkkosivustolla www.janeworld.com.
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C. VAROITUKSET

- Al koskaan j6té lasta turvaistuimeen ilman val-
vontaa.

- Toisinaan lopsilla on takkien tai housujen tos-
kuissa erilaisia esineita (esim. Lelujo) tai lasten
vaatteissa on jaykkia osia (esim. solkia). Valta
ndiden esineiden jadmista lopsen ja turvavyon
valiin, silla onnettomuustapauksessa ne saatta-
vat aiheuttaa vammojo. Nama riskit koskevat
myds aikuisial

- Lapset ovat luonnostaan usein m{bs erittain ak-
tiivisia. Taman johdosta lopselle tulee selvittag,
miksi turvallisesti istuminen on tarkedd. Nain
lopsi ymmartad, miksi turvavoiden ohjaimia ei
saa siirtaa ja miksi turvavyota ei saa avaoto.

- Lapsen turvallisuuden voi taata optimilla tavalla
vain silloin, kun turvaistuin asennetaan ja sita
kasitellaan oikein.

- Kaikki turvajarjestelmat eivat ole samanlaisio,
minka johdosta suosittelemme, ettd tarkistat
i-RACER-istuimen toiminnan juuri siind autosso,
johon se aiotaon sijoittoa.
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Kyseessd on i-size —tKyppihyvdksytty losten tur-
vajarjestelma. Voidaksesi selvittad, mitka autosi
istuinpaikoista ovot yhteensopivia i-size -madri-
tyksen kansso, etsi lisatietoja auton volmistajon
kasikirjasta.

Mika tahansa turvalaitteen muuttominen tai sii-
hen osien lisaaminen ilman JANEN lupaa voi vo-
kavosti vaikuttaa jarjestelman turvallisuuteen.

Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen istuimen
kayttod jo sailyta ne tulevia tarpeita varten.
Ohjeiden noudattomotta jattéminen voi vaa-
rantoa lapsen turvallisuutta. Lapsen kuljettomi-
seksi ajoneuvossa tulee huomioida myos vas-
taavan ajoneuvon kasikirjon ohjeet.

Tata turvaistuinta ei voi kayttad ilman sen ver-
hoilua, eikd verhoilua voi vaihtaa muuhun kuin
alkuperaiseen verhoiluun. Verhoilu muodostoa
kiintedn osan jarjestelman turvaominaisuuksista.

Ald koskaan lis@d istuimeen patjaa, tyynyd tai
lisotaytteitd lapsen mukavuuden lisddmiseksi,
silld se vaikuttaa jarjestelmdn  turvoominai-
suuksiin.



- Istuimen turvavyot tulee kiinnittad kiristettying,

vyot eivat saa olla kierryksissa jo niitd tulee
suojata vaurioitumiselta.

Alg tee mitéan muutoksia kiinnitysjarjestelmaan,
se saattaisi vaarantaa lapsen turvallisuutto.
Kiinnitysjarjestelmad ei saa vaurioittoa eikd tuk-
kiq“ojoneuvon sisdlla olevilla likkuvilla osilla tai
ovilla.

Suojoa kiinnitysjarjestelman verhoilemattomat
osat suoralta auringonvalolta voidaksesi valt-
tad kuumentuneiden osien koskettamisen lop-
sen ihoon.

On hyvin tarkeda olla kayttamatta jo kaytettyja
tuotteito, silla JANE voi taata ainoastaan ensim-
maisen ostajon kayttamien tuotteittensa turval-
lisuuden.

Kiinnitysjarjestelman oikeaa kayttoa koskevien
ohjeiden noudattomatta jattéminen voi vaaran-
taa lopsen turvallisuutta.

Selvitd myds muille autossa oleville henkildille
oikea tapa lapsen irrottomiseksi onnettomuus-

tilanteissa.

- Kiinnitd matkatavarat jo muut esineet voarati-
lonteiden vahentdmiseksi onnettomuustapauk-
sissa.

Kasikirjao tulee aina sailyttad somassa paikas-
sa istuimen kanssa.

Lisdvarusteiden tai varaosien kayttdminen ei
ole sallittua. Taman ohjeen rikkominen mitatoi
kaikki takuut ja vostuuvoatimukset. Ainoa sal-
littu poikkeus edellisestd madrayksesta koskee
JANEN hyvaksymia lisdvarusteita.

Istuin tulee vaihtaa uuteen silloin, kun se on jou-
tunut voimakkaan rasitteen kohteeksi onnetto-
muustapauksessa, tai se tulee lBhettdad valmis-
tajolle onnettomuusraportin kanssa istuimen
tarkastamista varten.

HUOMIO: Tutustu aina liikkennsintimaassa voi-
massa olevaan tieliikenneloinsdadantoon. Lain-
s@adanndssa voi olla lasten turvaistuinjarjes-
telmia koskevia rajoituksia.
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D. SELKANOJALLA VARUSTETUN KOHOTTAVAN
i-RACER-ISTUIMEN OMINAISUUDET

i-RACER-istuin on suunniteltu uusimpia turvallisuus- ja muka-
vuusominaisuuksia hyodyntaen:

« Olkavoiden korkeutta voi saatad ilman vyon poistamista. Tama
toiminto on yhdistetty paatukeen, joka tukee p&datd ja suojoa
paremmin sivusuuntaisilta iskuilta. Sillé on 11 eri korkeusasentoa.
« Istuimen sisdosa on peitetty iskuja vaimentavalla materiaalillo.
+ Istuin voidaan kallistaa 4 eri asentoon.

« Siind on valikappale, joka antaa lisdsuojaa sivusuuntaisilta is-
kuilta.

E. ASENTAMINEN ILMAN ISOFIX-JARJESTELMAA

+ Jos padtat asentaa selkdnojalla varustetun kohotettavan
i-RACER-istuimen ilman ISOFIX-kiinnittimia, istuin asetetaan ajo-
neuvon istuimelle, vyo viedadn alempien vientiohjainten kautta
(6) ja padtuen sivulla (5) sijaitsevan vientiohjaimen kautta. Nama
vientiohjaimet ovat variltaan vihreita.

F. ASENTAMINEN ISOFIX-JARJESTELMALLA

Selkanojalla varustettu kohotettava istuin voidaan kiinnittaa
ISOFIX-kiinnitysjarjestelmalla. Nain siihen saadaan enemman
sivusuuntaista vakautta.

+ ISOFIX-kiinnittimet (4) tuodaan ulos painamalla painikkeita (4a).

Joissakin ajoneuvoissa ISOF IX-kiinnittimiin on hankalampi pads-
ta kasiksi tai ne on sijoitettu nakymattémiin ajoneuvon istuimen
pehmusteisiin. Toimitamme turvaistuimen mukana ohjaimet (11)
niiden sijoittamisen helpottamiseksi. Tyonna ohjaimet paikoil-
leen ennen seuraavaa vaihetta.

+ Ohjaa kiinnittimet akseleitaan kohden ajoneuvossa ja paina,

kunnes molemmat puolet kiinnittyvat. Kiinnittimien sivuilla olevat

vihreat merkit (4b) ilmoittavat kiinnittymisen onnistumisesta. Jos

Jjompikumpi merkeista on punainen, suorita kiinnitys uudelleen.
a+ @b

+ Paina kohottava istuin ajoneuvon istuimen selkénojaa vasten.

G. PAATUEN KORKEUDEN SAATAMINEN

Paatuen korkeutta saadetadn vetimella, joka sijoitsee padtuen
takaosassa (9). Vapauta mekanismi vetamalla painikkeesta ylos-
pain. Kun paastat irti painikkeesta, paatuki lukkiutuu lahimpaan
asentoonsa. @a



« Vie ajoneuvon olkavyd padtuen sivuosan vastaavan vientioh-
Jjaimen 1api (5).

« Aseta lopsi istuimeen ja saada padtuen korkeutta vetimelld (9).
Vyon tulee jaada hiukan lapsen olkapadn ylapuolelle. (319

H. LAPSEN ASETTAMINEN ISTUIMEEN

« Aseta lapsi istumaan turvaistuimeen ja vie ajoneuvon olkavyd
padtuen sivuosan vastaavan vientiohjaimen L&pi (5). (4 18

+ Vie turvavyo lapsen yli ja sulje sen sulkumekanismi. O
« Vie lopuksi vyot molempien alempien ohjaimien alitse (4). (418

Kun nostat lapsen pois turvaistuimesta, vyota ei tarvitse poistoa
padtuen vientiohjaimesta (5). Nain lopsen asettominen uude-
lleen turvaistuimeen on helpompaa seuraavalla kayttokerralla.

A HUOMIO: AVaikka turvaistuin olisikin tyhja, tulee sen

olla kiinnitettyna turvavyolla. Muussa taopauksessa se
saattaisi singota irti akkindisessa jorrutuksessa tai on-
nettomuustilonteessa jo aiheuttoa vahinkoja autossa
matkustavill.

Turvaistuimen poistaminen:
+ Vapauta ISOFIX-kiinnittimet painamalla painikkeista (4a). Sivuo-
san merkit (4b) nakyvat punaisina.
+ Poista kohottava istuin. Paina ISOFIX-kiinnittimet (4) alas
sailytyspaikkaansa.

I. ISTUIMEN KALLISTAMINEN

i-RACER-istuinta voi kallistaa istuimen etuosassa olevalla vivulla
(8). Kaytettavissa on 4 asentoa..

HUOMIO: Téama toimenpide vaatii ajoneuvon kolmipiste-
vyon saatod. Toimenpide tulee suorittaa ajoneuvon ol-
lessa pysahtyneena.

+ Kallista istuinta vetémalla etuosassa olevasta vivusta ja liv'ut-
tamalla istuin haluttuun asentoon. €0 + €6
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J. “SIDE PROTECTOR”-VALIKAPPALEEN KAYTTO

Selkanojalla varustetussa kohottavassa istuimessa on valikap-
pale, joka sijoittaa sivusuuntaisen iskun topauksessa selkan-
ojan etaémmalle térmayskohdasta.

Valikappale tulee sijoittaa turvaistuimen ajoneuvon oven puo-
leiselle sivulle.

+ Asenna tai poista valikappale painamalla sen yldosassa olevaa
painiketta. 6

K. SUOSITUKSIA

« Sailyta ohjekirja tulevia tarpeita varten. Kuljeta sita aina istui-
men mukana istuimen takana sijaitsevassa lokerossa (10).

« Varmista, etta kaikki ajoneuvon sisalla olevat matkatavarat ja
muut mahdollista vahinkoa onnettomuustapauksissa aiheutta-
vat esineet on asianmukaisesti kiinnitetty tai suojattu.

+ i-RACER-istuin taytyy kiinnittaa asianmukaisesti turvavailla
Jjo/tai ISOFIX-jarjestelmalld, vaikka istuin ei olisikaan kaytossa.
Muutoin se saattaisi onnettomuustapauksissa singota irti ja ai-
heuttaa vahinkoa ajoneuvossa matkustaville.

no ()

L. KUNNOSSAPITO

+ Al altista istuimen verhoilua pitkdaikaisesti auringonpaisteel-
le. Jos istuin ei ole kaytossa, peitd se tai sailyta sitd ajoneuvon
tavaratilassa.

Muoviosat tulee pesta lampimalla vedelld ja saippualla jo pesun
jalkeen kaikki komponentit taytyy kuivata huolellisesti.

Verhoilun voi irrottaa pesua varten. Noudata seuraavia ohjeit:

-Paatuki: Poista verhoilu ensin padtuen yldosasta. Irrota sen jal-
keen verhoilu paatuen alemmasta liepeesta.

-Istuimen verhoilu: Irrota verhoilu koko istuimesta.
* Pese enintaan 30 “C lammossa.

« Kiinnita verhoilu uudelleen noudattaen samoja ohjeita painvas-
taisessa jarjestyksessa.



M. TAKUUTIEDOT

Talla tuotteella on 10. heindkuuta annetun lain 23/2003 mukainen
tokuu. Sailyta ostokuitti. Sen esittaminen likkeessa, josta ostit
tuotteen, on valttamatonta takuun voimassaolon osoittamiseksi

kaikissa korvausvaatimustapauksissa. Toma takuu ei kata vi-

koja tai virheitq, jotka ovat aiheutuneet tuotteen asiattomasta
kaytosta tai tassa kasikirjassa annettujen turvamadraysten ja
tuotteen pesuetikettien mukaisten huolto-ohjeiden noudatta-
matta jattamisestd. Tokuu ei myoskadn kata tavallisen kayton ja
paivittaisen kasittelyn aiheuttamaa kulumista.

Mallin rungon numeron ilmoittavaa etikettia ei saa missaan ta-
pauksessa poistaa. Siind on tarkeita tietoja.

HUOMIO: Jotta voit hyédyntad uuden JANE-istuimen tur-
vallisuutta ja ominaisuuksia taysimaaraisesti, on tarkeag,
ettd taytat rekistersintikortin, jonka l6ydat sivustolta www.
janeworld.com. Rekistersinnin kautta saat tarvittaessa tie-
toa tuotteen kehityksestd jo huollosta. Voimme myos tie-
dottaa sinulle uusista malleista tai kiinnostavista uutisista,
mikali haluat.

HUOMIOQ: Istuin tulee vaihtaa uuteen silloin, kun se on

A joutunut voimakkaan rasitteen kohteeksi onnettomuus-
tapauksessa, tai se tulee l6hettad valmistajalle onnetto-
muusraportin kanssa istuimen tarkastamista varten.
Mikali istuin tulee vaihtaa, Jané vaihtaa sen uuteen silloin,
kun tata varten asetetut ehdot tayttyvat. Loydat ehdot
verkkosivustolta www. janeworld.com tai seuraavosta
QR-osoitteesta.
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i-RACER od JANE je autosedacka s opérkou, jejimz tkolem je chranit dité v auté
0d 100 cm do vysky 150 cm. Splnila ndro¢né bezpecnostni zkousky vychdzejici z
evropské smérnice ECE R129/03 znémé rovnéz pod ndzvem “i-size”.

i-RACER byla schvdlena jako “autosedacka i-size” do vysky 135 cm. Proto oz do
této vysky je plné kompatibilni s misty, kterd vyrobce aut oznaéi joko ,i-size".
Podivejte se do ndvodu k vasemu autu.

U automobild, které nemaijf k dispozici sedadla i-size, nebo v pFipadé, Ze uzivatel
méF{ vice nez 135 cm, je velmi pravdépodobné, ze bude mozné autosedacku
i-RACER nainstalovat na nékteré ze sedadel. Seznam kompatibilnich prvkd
autosedacky i-RACER najdete v odstavci ,car fitting“ na webovych strénkéch
www.janeworld.com.

Vysoké procento uZivatell bezpeénostnich autosedagek je instaluje $patné.
Pochopit sprdvné instrukce a fidit se jimi je pro bezpecnost stejné dulezité
jako samotnd sedacka. Z tohoto divodu: Peclivé si prrectéte instrukce predtim,
nez autosedacku s opérkou i-RACER poprvé pouzijete.

Ujistéte se, Ze vSichni, kdo ji budou nékdy pouzivat, se sezndmili s jejim
spravnym umisténim a moznostmi pouziti.

UloZte si instrukce do schranky umisténé za autosedackou, v pfipadé
pochybnosti se k nim vratte. Také je najdete na nasich webovych strénkédch
www.joneworld.com nebo si je muzete prohlédnout prostfednictvim
smartphonu tim, Ze naskenujete QR kéd, ktery se nachdzi na boéni strané
opérky.
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A. SEZNAM DILU

4 ©

1.
2
3
4

Hlavova cast

. Z&dova cast
. Seddtko
. Ukotvenf Isofix

4a Tlacitko pro uvolnéni Isofix
4b Ukazatel stavu Isofix

. Vedeni ramenniho pésu

10

. Vedeni brisniho pasu

. Délici pricka “Side Protector”

. P&cka na sklopeni

. P&cka na nastaven vysky hlavové casti
. PFihréddka na névod

. Vedent Isofix



B. VSEOBECNE INSTRUKCE

Pro spravnou ochranu ditéte a zajisténi jeho pohodli a
upevnéni v auté bude tfeba, abyste dodrzovali nasledujici
instrukce:

« Plati pouze pro automobily vybavené automatickymi tribo-
dovymi pdsy pro ukotvenf a systémem upevnéni ISOFIX,
schvalenymi narizenim ECE R16 a ECE R14 nebo jinymi od-
povidajicimi normami.

Autosedacku i-RACER je mozné ukotvit jok na predni, tak
na zadni sedadlo. V kazdém pripadé se ale doporucuje
upevnéni na zadnich sedadlech.

« Ne vSechny bezpecnostni systémy jsou stejné, proto do-
porucujeme, abyste vyzkouseli svou autosedacku i-RACER
primo v auté, ve kterém bude umisténa.

« Je velmi dulezité nepouzivat zbozi z druhé ruky, nebot’
JANE mizZe zarudit bezpednost pouze u vyrobkd pouziva-
nych prvnim majitelem.

+ JANE doporuéuje vyménit bezpeénostni autosedacku
i-RACER za novou, pokud byla vystavena velkému tlaku pri
nehodé.

Zkontrolujte, zda vSechny bezpecnostni pdsy jsou ve
sprévné poloze a dobre upevnéné na i-RACER.

Dejte pozor, aby z&dny pas nebyl svinuty.
Musite ditéti vysvétlit, ze v z&dném pripadé nesmi manipu-
lovat s pdsy, nebo je rozepinat.

Neinstalujte autosedacku na pricnd sedadla nebo proti
smeéru jizdy, je to velmi nebezpelné.

V nékterych autech se spona pdsu nachdzi velmi daleko a
muze se tak dostat do kontaktu s okrajem autosedacky,
zUstane tak v nevhodné pozici. V takovém pripadé zkuste
posunout sedadlo nebo nainstalujte autosedacku na jiné
sedadlo v auté.

i-RACER je urcena pro automobily, nepouzivejte ji mimo
auto.

Toto je systém uchycenf ditéte “i-size”. Je schvdleny dle
narizeni UN €129, pro pouziti na sedadlech s “kompatibili-

tou i-size”, tuto informaci uvede vyrobce vozidla ve svém
manudlu.

V pripadé pochybnosti se poradte s vyrobcem Systému
pro upevnéni nebo s prodejcem.

DULEZITE: NEPOUZIVEJTE DRIVE, NEZ DITE DOSAHNE VY3KY
100 cm.

Pro vice informaci o pouziti a instalaci i-RACER se podivejte
na nase webové stranky www.janeworld.com.
€ ns



li i-RACER pfimo v auté, do kterého ji budete

) . . , ., montovat.

- Nikdy nenechdvejte dité v bezpecnostnim zari- R . ., , i

zen! bez dozoru. - Toto je détsky bezpelnostni systém se schva-
B lenim i-size. Pro lokalizaci mist ve vozidlech, jez

- Nékdy maji déti v kapsach bundicky nebo kal- budou kompatibilni s konfiguract i-size se podi-
hot pfedmetti (or: Hracky) nebo maji na obleceni vejte do manuélu vyrobce vozidla.
pevné doplnky (pr: prezka). Zomezte tomy, oby
tyto predméty byly mezi ditétem a bezpecnost - Jakékoliv norusenl nebo pridani vybaveni bez
nim pdsem, protoze v piipadé nehody by mohly povolent JANE mCZe vazné narusit bezpelnost
zpUsobit Zoytecna zraneni. Toto nebezpedi se z6drzného systemu.
tykaji i dospelychl - Prectéte si raddné tyto instrukce pred prvnim

- Déti jsou prirozené nékdy velmi aktivni. Z toho- gouiitl’m a ponechte si je pro budouci pouziti.
to dlvodu vysvétlete détem dlleZitost toho, Ze ezpelnost ditéte mize byt nedodrzenim in-
museji byt vzdy pripoutané. Tokto bude josné, strukcl narusena. Pro prevoz ditéte ve vozidle
Ze nesmi ménit voditko past a nesméj se od- H<e tFebamit na paméti také instrukce z manudlu
poutavat. danému vozidlu.

- Bezpecnost vaseho ditéte je optimdéiné zaru- - Toto bezpecnostni zarizenf nelze pouZit bez ¢a-
Cené pouze tehdy, pokud provedete sprévné louné. To nesmi byt nohrazeno jinym nez origi-
montdZ a bezpecnostni zarizeni sprévné pou- nalnim, protoze Calounéni je nedilnou soucasti
zZivéte. charakteristik bezpecnostniho systému.

- Ne vSechny bezpecnostni systémy jsou stejné, - Nikdy nepridavejte matraci, polstaF nebo vyplA
proto  doporucujeme, abyste zkontrolovo- pro vétsi pohodli ditéte, protoze by doslo ke
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zméné charakteristik zabezpeceni systému. - Zajistéte vybavu a predméty, abyste snizili riziko

- Pésy autosedacky musf byt napnuté, neprekrouce- zranéniv pripade nenody.

né a musf chranit pred poskozenim. - Névod k pouziti musite mit vzdy po ruce v sedacce.
- Neménte upinact systém. Mohli byste norusit bez- - Neni dovoleno ﬁouiivot dopliky nebo néhradni
pecnost vaseho ditéte. dily. Poruseni tonoto predpisu rusi zéruku a zne-

. . TR . mozAuje reklomace z divodu odpovédnosti. Vy-
- Upinoci systém nesmi bjit poskozen nebo ucpdn jimly fvorf doplitky schvdlené JANE
mobilnimi dily automobilu nebo dvermi.
- Autosedacku je treba vyménit za novou, pokud

- Chrofite necalounéne casti upinactho systému byla vystavena prudkym ndrozdm pfi nehodg,
pred pfimym slunecnim zérenim, by nedoslo ke nebo je treba ji odeslat vyrobci se zprévou o ne-
kontaktu pokozky ditéte s dily o vysoké teploté. hod&, aby ji zkontroloval,

- Je velmi dule2|te,' obyste nepouzivali produkty z - _ pOZOR: Informuijte se na platnou dopravni legislo-
druhé ruky, nebot JANE muze zarucit uplnou bez- tivu v zemi, kde budete jezdit. MUze omezovat po-
?ee[gr:]OSt pouze u Zbozi pouzivaného prvnim maji- uzivani détského z&drzného systému.

- Nedodrzeniinstrukci pro sprévné pouziti z&drzné-
ho systému mize byt nebezpecné pro bezpecnost
vaseho ditéte.

- Pro pripad nehody informujte spolujezdce o tom,
jok se dité vyndd z autosedacky.

©



D. FUNKCE AUTOSEDACKY S OPERKOU i-RACER

+ Autosedacka i-RACER byla vytvorena v souladu s nejnovéjsimi
pokroky v oblasti bezpecnosti a komfortu:

* Vy$ku ramennich pasu lze seridit bez toho, aniz bylo nutné vy-
tahovat pds. Tento krok je spojeny s hlavovou &asti, kterd [épe
chrani v pripadé postranniho ndrazu a zéroven podpird hlavu.
Ma 11 vyskovych pozic.

* Vnitfni ¢ést sedadla je potazena materidlem, ktery tlumi né-
razy.

* Sedacku je mozné naklonit do 4 poloh.

* Md& k dispozici délici pricku, kterd nabizi extra ochranu v pripa-
dé boénich nérazd.

E. INSTALACE BEZ UKOTVENI ISOFIX

+ Pokud se rozhodnete nainstalovat autosedacku s opérkou
i-RACER bez ukotveni ISOFIX, staci ji umistit na sedadlo, prostréit
bezpecnostni pds poutky na spodni pdsy (6) o poutkem umis-
t&nym po strané hlavové &asti (5). Tato poutka jsou zelena. @

ns (€9

F. INSTALACE S UKOTVENIM ISOFIX

Autosedacku s opérkou je mozné uchytit kotvenim ISOFIX, ma
tak lepsi bocni stabilitu.

+ Ukotveni ISOFIX (4) se vyndavaji stisknutim tlacitek (4a).

V nékterych automobilech jsou ukotveni ISOFIX Spatné pristup-
né, nebo ukrytd mezi pénovymi vycpdvkaomi sedadel. Spolu s
autosedackou vém dodame voditka (1), kterd vém usnadni jeji
lokalizaci, vlozZte je prred nasledujicim krokem.

+ Dovedte ukotveni az k osém v automobilu a stisknéte, dokud se
strany nezablokujf, dva zelené signdly na boéni strané ukotvent
(4b) vam ukazi, ze je vse pripevnéno. Pokud by jeden, nebo
oba signdly byly cervené, zkuste to znovu. @.o+ @0

+ Tlac¢te autosedacku proti opéradlu auta. (218

G. NASTAVENI VYSKY HLAVOVE CASTI

Hlavovou ¢ést lze vySkové nastavit prostirednictvim packy, kterd
se nachdzi na zadni strané samotné hlavové caésti (9). Pro uvol-
néni zatdhnéte tlacitko smérem nahoru, kdyz jej povolite, hlavo-
va Cast se zablokuje na nejolizsi pozici. (318

* Protéhnéte ramenni pés automobilu poutkem po strané hlo-
vové &asti (5).



« Posad'te dité do autosedacky a upravte vysku hlavové Casti
zatazenim za packu (9). Pds must zUstat lehce nad ramenem di-
téte. @b

H. UMISTENI DITETE DO SEDACKY

+ Posad'te dité do sedacky a protéhnéte ramenni pés automobilu
poutkem po strané hlavové ¢asti (5). €3.a

* Protdhnéte pés nad ditétem a zavrete sponu. (419
+ Nasledné protahnéte pdsy pod obéma spodnimi voditky (6). (418

Kdyz vyndate dité ze sedacky, nenf tfeba odepinat pas prochdé-
zejici okolo hlavové ¢asti (5), bude snazsi pripoutat dite, oz jej
budete opét umistovat do sedacky.

POZOR: | kdyz je sedacka prdzdnd, musi byt pripoutand
bezpecnostnim pdsem pro pripad prudkého zabrzdéni.
V pripadé nehody by mohla vyletét a poranit osoby ces-
tujici v automobilu.

Odstranéni autosedacky:

+ Uvolnéte ukotveni ISOFIX stisknutim tlacitek (4a). Boéni signaly
(4b) budou cervené.

+ Odstrante autosedacku. Stisknéte ukotveni ISOFIX (4), aby zU-
staly v zékladné.

I. NAKLONENi SEDACKY

i-RACER lze naklonit prostrednictvim pdcky umisténé na celni
strané sedacky (8). K dispozici jsou 4 pozice.

POZOR: Tato okce vyZaduje upevnéni trfbodového
pdsu automobilu, provedte manévry se zastavenym
vozidlem.

+ Pro naklonéni sedacky zatdhnéte za padcku na celni strané a
svezte sedacku do pozadované pozice. &.a + &b

© me



J. POUZITI “SIDE PROTECTOR”

Vase autosedacka s opérkou mé dispozici délici pricku, aby v
pripadé postranniho nérazu oddélila opérku od mista stretu.

Tuto pricku je tFeba umistit z boku dvef( automobilu.

* Pro instalaci nebo vyndani stisknéte tlacitko umisténé na vyso-
ké strané pricky.

K. DOPORUCENI

« UloZte si tento manudl pro pozdéjsi pouziti. Nechdveijte jej vzdy
v prihrédce na zadni strané sedacky (10).

« Ujistéte se, Ze v auté jsou veskeré vybaveni, nebo jiné pred-
méty, které by mohly v pripadé nehody zpUsobit néjoké skody,
spravné upevnény nebo zajistény.

+ Autosedacku i-RACER je treba spravné upevnit bezpecnost-
nimi pésy a/nebo systémem ISOFIX, i kdyz ji nepouzivéte. V pri-
padé nehody by se totiz mohla vysmeknout a zpUsobit zranéni
osobdm cestujicim v auté.
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L. UDRZBA

+ Nevystavujte ¢alounéni dlouhodobému plsobeni slunec-
nich paprskd. Kdyz autosedacku nepouzivéte, prikryjte ji
nebo ji uloZte do zavazadlového prostoru.

+ Plastové ¢asti umyjte vliaznou vodou a mydlem, poté vSechny
Casti peclive osuste.

+ Calounéni Ize sundat a vyprat. Ridte se nasledujicimi in-
strukcemi:

-Hlavové ¢ast: Sundejte Colounéni z vysoké casti hlavové
&asti. Poté sundejte Calounéni ze spodni strany hlavové ¢asti.

-Calounéni sedagky: Odstrarite calounéni z celé autosedacky.
+ Perte maximalné na 30°C.

* Pro opétovné navléknuti calounéni postupujte v opacném
poradi.



M. INFORMACE O ZARUCE

Na tento vyrobek se vztahuje zéruka v souladu se znénim zékona
1/2015 z 24. Cervence. Pfi reklamaci vyrobku v prodejné, v niz jste
ho zakoupili, je nutné predlozit prijmovy pokladni doklad za Uce-
lem prokézani platnosti zaruky.

Zéruka se nevztahuje na vady a poskozeni zplsobené nesprav-
nym pouzitim nebo nedodrzenim bezpecnostnich predpist ¢i po-
kynUk Udrzbé uvedenych v ndvodu k pouziti a na stitkdch s pokyny
k pranf ani na dily opotrebené béznym kazdodenni pouzitim.
Stitek, na kterém je vyznaceno &islo podvozku vadeho modelu, se
nesmi v Z&dném pripadé odstranovat, protoze obsahuje dilezité
informace.

POZOR: K ziskani maximalni bezpecnosti a péce o svdj novy
vyrobek JANE je velmi duleZité, abyste vyplnili evidencnf list,
ktery noleznete na webové strdnce www.janeworld.com. Evi-
dence vém umozni se v pripadé potireby informovat o vyvoji
a Udrzbé vaseho vyrobku. A budete-li mit zéjem, mizeme
vés také informovat o novych modelech a sdélovat novinky,
které budeme poklédat za predmét vaseho zéjmu.

UPOZORNENI: Pokud byla autosedacka vystavena silnému
pnuti pfi dopravni nehodé, vymeénte ji za novou, nebo zasle-
te vyrobci se zprévou o autonehodé, aby ovéril jeji spoleh-
livost. V pfipadé, Ze by se vase autosedacka méla vyménit,
Jané Vém ji nahradi novou autosedackou, pokud budou
splnény podminky, které naleznete nan www.janeworld.com
nebo na adrese nésledujiciho QR kédu

[=] 2
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i-RACER firmy JANE to fotelik z oparciem przeznaczony w celu ochrony dzieci
w samochodzie od 100 do 150 cm wzrostu. Ten produkt pomysélnie przeszedt
przez wszystkie badania bezpieczenstwa okreslone w Dyrektywie Parlamentu
Europejskiego ECE R129/03, znanej réwniez jako ,i-size”.

i-RACER ma homologacje joko ,fotelik i-size” do 135 cm wzrostu. Dlatego
tez do tego wzrostu jest catkowicie kompatybilny z siedzeniami okre$lonymi
przez producenta pojazdu jako ,i-size”. Prosimy zapozna¢ sie z podrecznikiem
uzytkownika pojazdu.
W przypadku pojazdéw niewyposazonych w miejsca i-size lub gdy dziecko jest
wyzsze niz 135 m, jest bardzo prawdopodobne, ze instalacja fotelika i-RACER
bedzie mozliwa na niektérych siedzeniach. Lista pojozdéw kompatybilnych z
fotelikiem i-RACER znajduje sie w zaktadce ,car fitting” strony internetowe;j:
www.janeworld.com.
Czesto instalacja fotelikéw bezpieczenstwa nie jest poprawna. Uwazne
zapoznanie sie z instrukcjq obstugi i zastosowanie si¢ do jej tredci jest réwnie
wazne jok samo dziatanie fotelika. Dlatego tez prosimy uwaznie zapoznaé sie
z tq instrukcjq obstugi przed pierwszym uzyciem fotelika z oparciem i-RACER.

Upewni¢ sig, ze wszystkie osoby, ktére bedq korzystaé z fotelika zapoznajq sie
ze sposobem jego uzytkowania i instalacji.

Zachowad instrukcje w kieszeni lezqcej z tytu fotelika w celu pdzniejszej
konsultacji w przypadku watpliwosci. Instrukcja znajduje sie réwniez na naszej
stronie internetowej: www.janeworld.com lub mozna pobraé jg smartfonem,
skanujqc kod QR umieszczony na boku oparcia.
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A. WYKAZ CZESCI
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B. INSTRUKCJE OGOLNE

Aby zapewnié¢ bezpieczeristwo dziecka oraz zapewnié mu
komfort i odpowiednie zabezpieczenie w trakcie jazdy, nale-
2y postepowad zgodnie z nastepujqcymi instrukcjami:

* Produkt jest przeznaczony wytqgczenie do uzywania w po-
jozdach wyposazonych w automatyczne, trzypunktowe pasy
bezpieczenstwa i system ISOFIX, homologowane zgodnie z
rozporzqdzeniem ECE R16 lub ECE R14 lub innymi odpowiada-
Jjqcymi przepisami.

Fotelik i-RACER mozna zainstalowaé zaréwno na przednim,
jok i na tylnym siedzeniu pojazdu. Zaleca sie jednak instala-
cje na tylnych siedzeniach.

+ Nie wszystkie systemy bezpieczerstwa sq identyczne, dlate-

9o tez zalecamy sprawdzi¢ produkt i-RACER instalowany w
Parstwa samochodzie.

+ Zaleca sie nie kupowa¢ produktow uzywanych, poniewaz
JANE gwarantuje catkowite bezpieczenstwo jedynie produk-
téw uzywanych przez pierwszego wtasciciela.

+ Firma JANE zaleca wymieni¢ fotelik bezpieczenstwa i-RA-
CER na nowy po wypadku, jesli produkt ulegt gwattownym
wstrzgsom.

+ Sprawdzi¢, czy wszystkie pasy bezpieczenstwa sq we wtaéci-
wej pozycji i zostaty odpowiednio napigte na foteliku.

+ Sprawdzi¢, czy zaden pas nie wkrecit sie.

Nalezy uswiadomi¢ dziecko, ze w zadnym wypadku nie moze
bawi¢ sie pasami bezpieczerstwa lub ich zapieciami.

Nie instalowa¢ fotelika na siedzeniach potozonych bokiem
lub tytem do kierunku jazdy. Moze to by¢ bardzo niebez-
pieczne.

W przypadku niektérych pojozdéw pas z klomrq, do ktérej
przypina sie pas bezpieczernstwa, jest dos¢ dtugi, co moze
powodowac stykanie sie z bokiem fotelika. Taka pozycja jest
nieprawidtowa. W tym przypadku nalezy przesunqgé fotelik
do przodu lub tez umiesci¢ go na innym siedzeniu pojazdu.

Produkt i-RACER zostat zaprojektowany w celu jego uzywo-
nia wewnqtrz pojozdu i nie nalezy go uzywad na zewnaqtrz
Jest to fotelik dzieci typu “i-size”. Ten produkt pomyslnie
przeszedt przez wszystkie badania bezpieczernstwa okre-
$lone w Dyrektywie Parlamentu Europejskiego nr 129 w celu
uzywania na miejscach homologowanych jako ,i-size”, wska-
zanych przez producenta pojazdu w instrukcji obstugi.

W przypadku watpliwoéci skontaoktowaé sie z producentem
systemu bezpieczenstwa pojazdu lub sprzedawcq.

Uwagal Nie uzywaé w przypadku dzieci ponizej 100 cm wzro-
stu.

Aby uzyskac wiecej informacji dotyczgcych uzytkowania i in-
stalacji i-RACER, prosze odwiedzi¢ naszq strone internetowq
www.janeworld.com.
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C. OSTRZEZENIA

- Dziecka nigdy nie nalezy pozostawiaé w produk-
cie bezpieczenstwa bez nadzoru.

- Czasomi dzieci majg w kieszeniach kurtki czy
spodni przedmioty (np. zabawki) lub tez ubra-
nia sq wyposazone w sztywne elementy (np.
?rzqczkig. Upewni¢ sig, ze przestrzer pomiedzy

zieckiem a pasem bezpieczenstwa jest wolna
od tych elementéw, poniewaz w przypadku wy-
padku mogtyby one spowodowac obrazenia. Te
same zagrozenia dotyczq oséb dorostych.

- Dzieci sq czesto bardzo oktywne. Z tego po-
wodu nalezy wyttumaczyé dzieciom, jok wazne
{Est to, aby miec zapiete pasy podczas jozdy.

ten sposéb dziecko bedzie swiadome, ze nie
nalezy rusza¢ prowadnicy paséw ani otwieraé
zopiecia.

- Bezpieczenstwo dziecko jest zapewnione, jesli
montaz i obstuga fotelika przebiegta popraw-
nie.

- Nie wszystkie systemy bezpieczenstwa sq iden-
tyczne, dlatego tez zolecomy sprawdzi¢ pro-

126

gu_kt i-RACER instalowany w Pafstwa samocho-
Zie.

Ten system fotelikéw dla dzieci {est homologo-
wany przy pomocy i-Size. Aby potwierdzi¢, ktdre
miejsca w Panstwa pojezdzie sq kompatybilne
z ustowieniem i-Size, nolezy zapoznad sie z in-
strukejq producenta.

Wszelkie modyfikacje lub instalocja dodat-
kéw do produktu bez uz]skqnio odpowiednie-
go upowaznienia firmy JANE mogq znaczqco
wptyngé na bezpieczenstwo fotelika.

Przeczyta¢ uwaznie niniejszq instrukcje i zo-
chowac jg do pdzniejszej konsultacji. Postepo-
wanie niezgodnie z instrukcjq moze wptynqc na
bezpieczenstwo dziecka. Podczas przewozenia
dziecka samochodem nalezy réwniez stosowad
sie do instrukeji zawartych w podreczniku uzyt-
kownika pojazdu.

Tego fotelika bezpieczenstwa nie nalezy uzy-
wac bez obicia ani nie zastepowal oryginal-
ne?o obicia innym, gdyz moze to negatywnie
wptynaé na dziatanie systemu bezpieczerstwa.



- Nigdy nie uzywaé wraz z materacem, podusz-
kq lub innym dodatkowym wypetnieniem, aby
zwiekszy¢ wygode dziecka, gdyz moze to nego-
tywnie wptyngé na dziatanie systemu bezpie-
czenstwa.

- Pasy bezpieczerstwa fotelika nalezy napig¢ i
sgrowdzié, czy nie sq przekrecone. Nalezy je
chroni¢ przed uszkodzeniami.

- Nie wprowadza¢ zadnych zmion do systemu
bezpieczerstwa, gdyz moze to negatywnie
wptynaé na jego dziatanie.

Chroni¢ fotelik przed uszkodzeniomi ruchomy-
mi elementami pojozdu i drzwiami.

Chroni¢ elementy niepokryte tapicerkq przed
dziataniem promieni stonecznych, aby unikngé
kontaktu gorqcych elementéw ze skérq dziecka.

Zaleca sie nie kupowaé produktéw uzywanych,
poniewaz JANE gwarantuje catkowite bezpie-
czenstwo jedynie produktow uzywanych przez
pierwszego wtasciciela.

Postepowanie niezgodnie z instrukcjq obstugi-
fotelika moze negatywnie wptyngé na bezpie-
czenstwo dziecka.

- Poinformuj inne podrézujace z Tobg osoby o
tym, jok wyciggnq¢ dziecko w przypadku wy-
padku.

- Zabezpieczy¢ bagaze i inne przedmioty, aby
zmniejszy¢ zagrozenie uszkodzeniomi podczas
wypadku.

- Instrukcje obstugi nalezy zowsze przechowy-
wac przy foteliku.

- Zadbrania sie uzywania wszelkich akcesoriow
oraz czesci zomiennych. Wszelkie naruszenia
prowadzq do uniewaznienia gworoncg‘i, a produ-
cent zrzeka sie odpowiedzialnoéci z tego tytutu.
Dopuszcza sie uzywanie jedynie akcesoriéw zat-
wierdzonych przez JANE.

- Zoleca sie wymieni¢ fotelik bezpieczenstwa i-
RACER na nowy po wypadku, jesli produkt ulegt
gwattownym wstrzasom, lub tez wysta¢ go do pro-
ducento, wraz z raportem z wypadku, w celu jego
weryfikacji.

- UWAGA! Zapoznot¢ sie z przepisomi ruchu dro-
gowego w kraju jazdy. Mogq one ogranicza¢ sto-
sowanie dzieciecym fotelikéw samochodowych.
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D. FUNKCJE FOTELIKA Z OPARCIEM i-RACER

Fotelik i-RACER zostat zaprojektowany z wykorzystaniem naj-
nowszych rozwiqzan w zakresie bezpieczernstwa i komfortu:

+ Wysokoé¢ paséw ramiennych mozna dostosowad bez koniecz-
noéci ich usuwania. Dziatanie paséw ramiennych zostato potq-
czone z podgtéwkiem, ktéry zapewnia ochrone w przypadku
uderzenia bocznego. Podgtéwek jednoczeénie podtrzymuje
gtéwke. Ma 11 pozycji wysokoéci.

« Wewnetrzna cze$¢ siedzenia jest pokryta materiatem absor-
bujgcym uderzenia.

* Fotelik mozna pochyla¢ w 4 réznych pozycjach.

+ Zostat wyposazony w podktadke, ktéra stanowi dodatkowy
element ochronny w przypadku uderzern bocznych.

E. INSTALACJA BEZ MOCOWAN ISOFIX

* W przypadku instalacji fotelika z oparciem i-RACER bez moco-
wan ISOFIX nalezy umiesci¢ je na siedzeniu pojozdu i przepro-
wadzi¢ pas bezpieczenstwa pojozdu przez przepustniki dolne
(6) i ten lezacy w bocznej czgéci podgtéwka (5). Te przepustniki
zostaty oznaczone zielonym kolorem.
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F. INSTALACJA Z MOCOWANIAMI ISOF X

Fotelik z oparciem mozna przymocowaé przy uzyciu mocowan
ISOFIX, aby zapewni¢ jego wiekszq stabilnoé¢ bocznq.

+ Mocowania ISOFIX (4) mozna zwolni¢, wciskajqc przyciski (4a).

W niektérych pojazdach dostep do mocowar ISOFIX jest utrud-
niony lub tez sq one schowane pod siedzeniami. Wraz z foteli-
kiem w sktad zestawu wchodzq prowadnice(l), ktére utatwiq ich
lokalizacje. Wprowadzi¢ je przed przejéciem do kolejnego kroku.

+ Przesunq¢ obydwa mocowania w kierunku osi pojoazdu i wci-
snq¢ az do momentu, kiedy zostang zablokowane po obydwu
stronach. W momencie zapiecia obydwu mocowar\ zapalq sie
dwa zielone $wiatta po bokach mocowar (4b). W przypadku, gdy
Jjedno lub obydwa éwiatta sq czerwone, nalezy wykonac te czyn-
no$¢ ponownie. B.+Oo

* Przycisnqg¢ fotelik do oparcia fotela samochodowego. A

G. REGULACJA WYSOKOSCI PODGEOWKA

Wysokoé¢ podgtéwka mozna regulowaé przy pomocy rqczki
mieszczqcej sie w jego tylnej czesci (9). Aby przesunqgé podgtd-
wek, pociqgna¢ za przycisk do géry. Podgtéwek zablokuje sie w
najblizszej pozycji. €.a

* Przeprowadzi¢ pas ramienny pojazdu przez przepustnik w
bocznej czeéci podgtdwka (S).



+ Posadzi¢ dziecko na siedzeniu i dopasowaé wysokoé¢ pod-
gtéwka przy uzyciu rqczki (9). Pas powinien znajdowad sie lekko
nad ramieniem dziecka. €6

H. UMIESZCZENIE DZIECKA W FOTELIKU

* Posadzi¢ dziecko na foteliku i przeprowadzi¢ pas ramienny po-
Jjazdu przez przepustnik w bocznej czesci podgtdéwka (5). &0

* Przeprowadzi¢ pas nad dzieckiem i zapigé sprzaczke. (419

* Na koniec przeprowadzi¢ pas pod obydwiema prowadnicomi
dolnymi (6). 6

Po wyciqgnieciu dziecka z siedzenia nie jest konieczne wyciq-
gniecie pasa ze specjalnego przepustnika w podgtéwku (5), tak
aby ponowne umieszczenie dziecka na siedzeniu byto wygod-
niejsze.

UWAGA: W przypadku nieuzywania fotelika nalezy go
przymocowaé pasem bezpieczerstwa. W przypadku
gwattownego hamowania lub wypadku moze on wylecie¢
i spowodowad obrazenia u oséb podrdzujocym pojoz-
dem.

Aby usunq¢ fotelik:

+ Zwolni¢ mocowania ISOFIX, przyciskajqc przyciski (4a). Boczne
wskazniki (4b) powinny $wieci¢ na czerwono.

+ Usunq¢ fotelik. Weisngé¢ mocowania ISOFIX (4), aby schowad je
w podstawie.

|. POCHYLANIE FOTELIKA

i-RACER mozna pochyli¢ przy pomocy dzwigni umieszczonej w
czesci przedniej fotelika (8). Fotelik zostat wyposazony w 4 po-
zycje.

UWAGA: Ta czynnoé¢ wymaga regulacji 3-punktowego
pasa samochodowego, ktérq nalezy wykonad, kiedy po-
jozd jest zatrzymany.

+ Aby pochyli¢ fotelik, pociqgna¢ za przedniq dzwignig i przesu-
nq¢ fotelik do pozqdanej pozycji. €.a + &b
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J. UZYWANIE POKt ADKI ,SIDE PROTECTOR”

Fotelik zostat wyposazony w podktadke, ktéra w przypadku ude-
rzenia bocznego oddziela oparcie od strefy uderzenia.

Podktadke nalezy umiesci¢ po bocznej stronie drzwi pojazdu.

« Aby jq zainstalowac bqdZz usunqé, weisngé przycisk mieszczgcy
sie w gérnej czesci podktadki. (4]

K. ZALECENIA

« Zachowad te instrukcje w celu pdzniejszej konsultacji. Zawsze
przechowywad jg w kieszeni z tytu fotelika (10).

+ Zabezpieczyé bagaze i inne przedmioty wewnagtrz pojazdu,
aby zmniejszy¢ zagrozenie uszkodzeniami podczas wypadku.

+ Fotelik i-RACER nalezy odpowiednio przymocowaé przy uzy-
ciu paséw bezpieczenstwa lub/i mocowart ISOFIX, nawet jedli
nie jest uzywany. W przypadku gwattownego hamowania lub
wypadku moze on wylecie¢ i spowodowad obrazenia u oséb po-
drézujgcym pojazdem.
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L. KONSERWACJA

+ Nie wystawia¢ obicia fotelika na dziatanie promieni stonecz-
nych przez dtuzsze okresy czasu. Kiedy fotelik nie jest uzywany
przykry¢ go lub schowaé w bagazniku.

Wszystkie plastikowe czesci nalezy my¢ letniq wodq z neutral-
nym mydtem, po czym doktadnie wysuszy¢.

Tapicerke mozna zdjgé¢ w celu wyprania. Postepowaé zgodnie z
nastepujgcymi instrukcjami.

-Podgtéwek: Zdjgé obicie z gérnej czesci podgtéwka. Nastepnie
zdjq¢ obicie z dolnej czgéci podgtowka.

-Obicie fotelika: Zdjg¢ obicie z fotelika.
+ Upra¢ w temperaturze powyzej 30°C.

+ Aby ponownie zainstalowa¢ obicie, wykona¢ opisane kroki w
odwrotnej kolejnosci.



M. INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Ten produkt objety jest gwarancjq zgodnie z postanowieniomi
(hiszpariskiego) Legislacyjnego DekretuKrélewskiego / 24 lipca 2015
r. Zachowad dowdd zokupu. W przypadku reklomacji jest konieczne
okazanie dowodu zakupu w sklepie, gdzie zakupiono wézek.
Niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzen lub usterek spowodo-
wanych niewtasciwym uzytkowaniem artykutu, nieprzestrzeganiem
norm w zakresie bezpieczenstwa i utrzymania produktu podanych
w instrukcji obstugi i na metkach lub spowodowanych zwyktym
zuzyciem produktu wynikajocym z codziennego i prawidtowego
uzytkowania.

W zadnym wypadku nie nalezy odrywaé naklejki znumerem podwo-
zia zakupionego modelu produktu - zawiera ona wazne informacje.

UWAGA: Aby zopewni¢ optymalne bezpieczenstwo i uzy-
ska¢ wigcej informacji dotyczacych Parstwa nowego pro-
duktu JANE, prosimy o wypetnienie formularza rejestra-
cyjnego znajdujgcego sie na stronie www.janeworld.com
Po rejestracji bedq Panstwo mogli $ledzi¢ nowosci zwigzane
z Panstwa produktem oraz, w razie koniecznoéci, zapoznaé
sie z instrukcjq jego konserwacji. Ponadto, za Paristwa zgo-
dq, bedziemy mogli informowa¢ Pafstwa o nowych modelach
i innych nowosciach, ktére mogtyby Parstwa zomteresowoc

UWAGA: Fotelik powinien zosta¢ zastqpiony nowym, jedli
zostat poddany gwattownym naprezeniom po wypadku,
lub wystany do producenta z raportem powypadkowym dla
kontroli i inspekcji. Jezeli Twdj fotelik musi zosta¢ zastqpiony
nowym, firma Jané wymieni Ci go na nowy fotelik, o ile spet-
nione zostang warunki podane na stronie www.janeworld.
com |ub warunki wyszczegélnione pod adresem nastepujg-
cego kodu QR.

[=] 3
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i-RACER podjetja JANE je joha¢ z naslonjalom, zasnovan za zascito otroka v
avtomobilu 0d 100 do 150 cm visine. SedeZ je opravil zahtevne varnostne teste
Evropske direktive ECE R129/03, znane tudi pod imenom »i-size«.

Varnostni sedez i-RACER je bil homologiran kot »sedeZ joha¢ i-size« do 135 cm
visine. Do te vi§ine je popolnoma zdruZljiv s tistimi sedeZi, ki jih proizvajalec
vadega avtomobila opredeljuje kot »i size«. Oglejte si priro¢nik vasega
avtomobila.

Za avtomobile, ki nimajo sedezev yi-size, ali avtomobile, ki jih imajo, vendar je
otrok visji 0d 135 cm, je zelo verjetno, da je sedez i-RACER mogoce namestiti na
nekatere sedeze. V razdelku ncar fitting« na spletni strani www.jaoneworld.com
lahko najdete seznam zdruzljivosti sedeza i RACER.

Pomemben odstotek uporabnikov varnostnih sedezev ne zna pravilno
namestiti. Razumevanje priroénikov z navodili in pravilna uporaba sedeza,
tako kot je navedeno v navodilih, sta zelo pomembna za varnost, kot tudi za
sam sedez. Zato: Pred prvo uporabo vasega joha¢a z naslonjolom i-RACER
natanéno preberite ta navodilo.

Prepricajte se, da bodo ta sedez znale namestiti in uporabljati vse osebe, ki ga
bodo kdaj uporabljale.

Navodila hranite v razdelku, ki se nahaja na hrbtni strani sedeza, in jih proucite
v primeru dodatnih vprasanj. Prav tako jih lahko najdete na nasi spletni strani:
www.janeworld.com, ali do njih dostopate prek pametnega telefona, pri cemer
morate poskenirati QR kodo, ki se nahaja na stranskem delu naslonjala.
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A. SEZNAM SESTAVNIH DELOV

1. Opora za glavo 6. Vodilo trebusnega pasu

2. Naslonjalo sedeza 7 . Distan¢nik »Side Protector«

3. Sedez 8. Rocica za nagib

4. Zaponke Isofix 9. Rocica za nastavitev visine opore za glavo
4a Sprostitveni gumb Isofix . Razdelek za navodila

=35

4b Indikator stanja Isofix
5. Vodilo ramenskega pasu

. Vodila Isofix
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B. SPLOSNA NAVODILA

Z namenom, da bi ustrezno zas¢itili otroka in mu zagotovi-
li udobje in pritrditev v avtomobilu, je potrebno upostevati
naslednja navodila:

+ |zdelek je primeren le za avtomobile, ki so opremljeni z av-
tomatskimi 3-tockovnimi pasovi in sistemom pritrjevanja
ISOFIX, homologirani s Pravilnikom ECE R16 in Pravilnikom
ECE 14 oli drugimi ekvivalentnimi standardi.

+ Vas sedez i-RACER lahko namestite tako na prednji sedez
kot na zadnji sedez vasega avtomobila. Vsekakor se pri-
poroc¢a namestitev na zadnje sedeze.

« Vsi varnostni sistemi niso povsem enaki, zato vam pripo-
ro¢amo, da preverite vas i-RACER v avtomobilu, kjer ga
boste kasneje tudi uporabljali.

« Zelo pomembno je, da ne uporabljate rabljenih izdelkov,
saj vam podjetje JANE lahko jaméi popolno varnost samo
za izdelke, ki jih uporablja prvi kupec.

Podjetje JANE tudi priporoca, da varnostni sedez i-RACER
zamenjate za novegq, Ce je ta prestal moéne sunke v pro-
metni nesreci.

« Preverite, da so vsi pasovi sedeZa v pravilnem poloZaju in
pravilno nastavljeni na vasem sedezu i-RACER.

Preverite, da ni noben pas zvit.

Otroku morate dopovedati, da se pod nobenim pogojem
ne sme igrati s pasovi ali njihovimi zaponkami.

Sedeza ne postavljajte v precne sedeze ali v nasprotju s
smerjo voznje, saj je lahko zelo nevarno.

V nekaterih avtomobilin se trak zaponke pasu nahaja
precej spredaj in se lahko dotika roba johaca sedeza, kar
je pomeni, da je v neprimernem polozaju. V tem primeru
poskusite pomakniti sedez naprej ali ga namestiti na drug
avtomobilski sedez.

Sedez i-RACER je bil zasnovan za uporabo v avtomobilu,
zato se ne sme uporabljati zunaj njega.

To je sistem za zadrzevanje otrok »i-size«. Odobren je v
skladu s pravilnikom UN §t. 129 za uporabo na sedezih, ki so
»zdruzljivi s sistemom i-size, ki jih je v priro¢niku z navodili
za uporabo vozila navedel proizvajalec vozila.
V primeru dodatnih vprasanj se posvetujte s proizvajal-
cem sistema za zadrzevanje ali s prodajalcem.

POMEMBNO: IZDELKA NE UPORABLJAJTE, DOKLER OTROK
NI 'VISJI OD 100 CM.

Za ve¢ informacij o uporabi in namestitvi sedeza i-RACER
si oglejte naso spletno stran www.janeworld.com.
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C. OPOZORILA

- Nikoli ne puscajte otroka v varnostnem sedezu
brez nadzora.

- V€asihimajo otroci v zepih fopiéev ali hla¢ pred-
mete (na primer igracke) ali imajo njihova obla-
Cila trde dele (na primer zaponke). Preprecite,
da bi bil varnostni pas zategnjen cez te pred-
mete in dele, sqj bi v primeru nesrece lahko

rislo do nepotrebnih poskodb. Te nevarnosti
ahko vplivajo negativno tudi na odraslel

- Otroci so po naravi pogosto zelo aktivni. Zaradi
tega jim morate razloziti, kako pomembno je, do
vedno sedijo zas¢iteni. Tako bodo razumeli, do
ne smejo spreminjati polozaja pasov in da ne
smejo odpirati zaponk.

- Varnost vasega otroka je optimalno zagotovlje-
na le takrat, ko se varnostni pritrditveni sistem
pravilno namesti in uporabljo.

- Vsi varnostni sistemi niso povsem enaki, zato
vam priporocamo, da preverite vos i-RACER v
ovtomobilu, kjer ga boste kasneje tudi uporabljali.

136 (50)

- To je sistem za zadrzevanje otrok s homolo-
gacijo i-size. Ce Zelite ugotoviti, kateri sedezi v
vasem avtomobilu so zdruZljivi s konfiguracijo
i-size, si preberite novodila za uporabo proizvo-
jalca vasega vorzila.

Kakrsno koli spreminjanje izdelka ali dodajanje
brez,ustreznega pooblastila, ki ga izda podjetje
JANE, lahko resno spremeni varnost sistema za
zadrzevanje.

Pred uporabo natanéno preberite ta navodilain
jih shranite za nadaljnjo uporabo. Vornost otro-

a je lahko ogrozena, v kolikor ne upostevate
navodil. Za prevazanje otroka v vozilu je pot-
rebno upostevati navodila prirocnika za upora-
bo ustreznega vozila.

Ta varnostni sedez se ne sme uporabljati brez
previeke in je ne smete zamenjati z drugo, ki ni
o.ritginolno, sqj je le-ta sestavni del varnostnega
sistema.

Nikoli ne dodojajte vzmetnice, blazine ali dodatno
oblozinjenje za vecjo udobnost otroka, saj to
spremeni varnostne znacilnosti sistema.



- Pasovi sedeza morajo biti dobro zategnjeni, ne
smejo biti zviti in morajo biti zasciteni pred po-
Skodoami.

Ne spreminjajte pritrjevalnega sistema; s tem
lohko ogrozite varnost vasega otroka.

Pritrjevalni sistem se ne sme poskodovati ali za-
tokniti s premicnimi deli, ki se nahajajo v notran-
josti vozila ali z vrati.

Zascitite neprevieCene dele pritrjevalnega sis-
tema pred neposredno soncno svetlobo in toko
preprecite stik otrokove koze s poviSono tem-
peraturo.

Zelo pomembno je, da ne yporabljate izdelkov

iz druge roke, saj vam JANE lahko jomci popol-

rkwo varnost somo za izdelke, ki jih uporabljo prvi
upec.

Neupostevanje navodil za pravilno uporabo sis-
tema za zadrzevanje je lahko nevarno za var-
nost vasega otroka.

- Prav tako seznanite tudi vasega sopotnika, kako
se dvigne otroka iz sedeza v primeru nesrece.

- Zoscitite prtljogo in predmete ter tako zmanj-
Sate nevarnost poskodb v primeru nesrece.

Prirocnik za uporabo mora biti vedno zraven
sedeza.

Uporaba dodatne opreme in rezervnih delov ni
dovoljena. Krsitev tega razveljavi vse garancije
in odskodninske zahtevke. Izjema je le dodatna
oprema, ki je odobrena s strani podjetja Jané.

Vas sedez je potrebno zamenjati z novim, Ce je
bil izpostavljen mocnim silam po nesredi, ali ga
je potrebno poslati proizvajalcu skupaj s poro-
Cilom o nesreci, da se preveri stanje sedeza.

POZOR: Pozanimojte se o veljavni prometni zako-
nodaji v drzavi, kjer vozilo vozite. Lahko omejuje
uporabo vasega sistema za zadrzevanje otrok.
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D. LASTNOSTI VASEGA JAHACA Z NASLONJA-

LOM i-RACER

Vas sedez i-RACER je bil zasnovan ob upostevanju zadnjih novo-
sti s podroc¢ja varnosti in udobja:

+ ViS§ina ramenskih pasov se nastavi brez, da bi bilo potrebno
ostraniti pas. Ramenski pasovi so zdruzeni skupaj z oporo za
glavo, ki tako bolje zasciti v primeru bo¢nega trka, hkrati pa daje
oporo glavi. Ima 11 polozajev visine.

* Notranjost sedeza je prekrita z materialom, ki blazi udarce.

+ SedeZ se lahko nagne v 4 poloZaje.

* Vkljucuje distanéni element, ki nudi dodatno zascito v primeru
bocnih trkov.

E. NAMESTITEV BREZ ZAPONK ISOFIX

+ Ce se odlocite, da boste namestili joha z naslonjolom i-RACER
brez zaponk ISOFIX, ga morate le postaviti na avtomobilski se-
dez in povleci pas skozi spodnje prehode za pasove (6) in skozi
prehod, ki se nahaja na stranskem delu opore za glavo (5). Ti
prehodi bodo oznaceni z indikatorjem zelene barve.

138 ()

F. NAMESTITEV Z ZAPONKAMI ISOFIX

Jaha¢ z naslonjalom se lahko pritrdi z zaponkami ISOFIX, s tem
pridobi sedez vec stranske stabilnosti.

+ Zaponke ISOFIX (4) se odstranijo s pritiskom na gumba (4a).

V nekaterih avtomobilih so zaponke ISOFIX teZko dostopne aliso
skrite med penastimi deli sedeza. Skupaj s sedezem vam bomo
prilozili nekaj vodil (11) in s tem olajsali njihovo iskanje; vstavite jih
preden opravite naslednji korak.

+ Vodila vodite do osi v vasem avtomobilu in pritiskajte, dokler se
obe strani ne blokirata, dva indikatorja zelene barve na stran-
skih delih zaponk (4b) vam bodo pokazala, da sta pritrjeni. Ce je
eden od indikatorjev ali sta oba indikatorja rdece barve, pono-
vite postopek. Ao+ 0o

+ Nazadnje pritisnite jaha¢ ob naslonjalo avtomobila. (228

G. NASTAVITEV VISINE OPORE ZA GLAVO

Vigina opore za glavo se nastavi s pomocjo izvle¢nega gumba, ki
se nahaja na zadnjem delu opore za glavo (9). Ce Zelite sprostiti
blokado, povlecite gumb navzgor, ko ga spustite, se bo opora za
glavo blokirala v najblizjem polozaju. €.a

+ Vstavite ramenski pas vasega avtomobila skozi prehod za pas,
ki se nahaja na stranskem delu opore za glavo (5).



« PoloZite otroka v sedez johac in's pomocjo gumba (9) nastavi-
te vi§ino opore za glavo. Pas mora biti namescen nekoliko nad
otrokovo ramo. €96

H. NAMESTITEV OTROKA V SEDEZ

« Posedite otroka na jahac in vstavite ramenski pas avtomobila
skozi stranski prehod opore za glavo (5). €0

* Povlecite pas ¢ez otroka in zapnite zaponko. Oo

. Nz;odhje povlecite pasove pod obema spodnjima vodiloma
(6). @c

Ko dvigujete otroka iz jahaco, ni potrebno odstraniti pasu iz
prehoda opore za glavo (5), saj bo tako lazje pripeti otroka pri
ponovni uporabi johaca.

POZOR: Ceprav johaé ni v uporabi, mora biti pripet z var-

A nostnim pasom, saj v primeru nenadnega zaviranja ali
nesrece lahko zleti in pri tem poskoduje osebe, ki potu-
Jjejo v avtomobilu.

Za odstranitev sedeza:

« Sprostite zaponke ISOFIX s pritiskom na gumba (4a). Indika-
torja na stranskem delu (4b) bosta postala rdece barve.

+ Odstranite sedez. Pritisnite zaponke ISOFIX (4), da jih shro-
nite v osnovo.

I. NAGIB SEDEZA

Sedez i-RACER se nagne s pomocjo rocice, ki je namescena na
sprednjem delu sedeza (8). Ima 4 polozaje..

POZOR: Ko se sedez uporablja kot jaha¢ z naslonjalom,
je potrebno nastaviti 3-tockovni pas avtomobila, v tem
primeru izvedite dejanje, ko je vozilo zaustavljeno.

- Ce zelite nagniti sedez, povlecite sprednjo rocico in potisnite
sedez v zeleni polozaj. & o + &b
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J. UPORABA DISTANCNIKA »SIDE PROTECTOR«

Vas$ jahac¢ z naslonjalom je opremljen z distancnikom, ki v prime-
rubocénega trka, oddalji naslonjalo z obmocja trka.

Ta distan¢nik je treba namestiti na strani vrat avtomobila.

+ Za namestitev ali odstranitev pritisnite gumb, ki se nahaja na
zgornjem delu distan¢nika.

K. PRIPOROCILA

* Hranite ta priro¢nik z navodili za nadaljnjo uporabo. Vedno ga
imejte spravljenega v razdelky, ki se nahaja za sedezem (10).

* Prepricajte se, da so prtljoga in kateri koli drugi predmeti, ki
bi lahko povzrocili poskodbe v primeru nesrece, v avtomobilu
pravilno pritrjeni ali zavarovani.

+ Varnostni sedez i-RACER mora biti pravilno pritrjen z varno-
stnimi pasovi in/ali sistemom ISOFIX, tudi ¢e se ne uporablja, saj
se v primeru nesrece lahko odpne in lahko povzroci poskodoe
potnikom v vozilu.

L. VZDRZEVANJE

+ Oblazinjenih delov ne puscajte dolgo ¢asa na soncu. Kadar se-
deza ne uporabljate, ga pokrijte ali shranite v prtljazniku.

Plasti¢ne dele operite z mla¢no vodo in milom, nato pa vse dele
temeljito osusite.

Oblazinjene dele lahko snamete in operete. Upostevajte na-
slednja navodila:

-Opora za glavo: Odstranite previeko zgornjega dela opore za
glavo. Nato odstranite Se previeko spodnjega zavinka opore za
glavo.

-Prevleka sedeza: Odstranite celotno prevleko iz sedeza.
+ Perite pri temperaturi, ki nikoli ne sme biti visja od 30 °C.

+ Pri ponovnem namescanju oblazinjenih delov sledite istim ko-
rakov v obratni smeri.



M. INFORMACIJE O GARANCIJI

Ta izdelek ima garancijo v skaldu z zakonom 1/ 2015 z dne 24 julij.
Hranite racun, saj ga morate za uveljavljonje upravi¢enosti rekla-
macije, obvezno predloZiti v trgovini, kjer ste izdelek kupili.

V to garancijo niso vkljucene tiste poskodbe ali napake, ki nasta-
nejo zaradi neprimerne uporabe izdelka ali zaradi neizpolnjevanja
varnostnih predpisov in vzdrzevanjo, ki so opisani v navodilih in na
etiketah z navodili za pranje. Prav tako ni vkljuc¢ena obraba izdelka,
ki nastane zaradi vsakodnevne normalne uporabe.

Etiketa vsebuje stevilko podvozja vasega modela in druge po-
membne informacije, zato v nobenem primeru se ne sme odtrgati.

OPOZORILO: Da bi dosegli maksimalno varnost in informa-

A cije o vadem novem izdelku JANE, je zelo pornembno, da iz-
polnite kartico o registraciji, ki jo najdete na spletni strani
www.janeworld.com. Registracijo vam bo omogocala, da se
informirate o vsemkar je potrebno glede razvoja in vzdrze-
vanja izdelka. V kolikor to Zelite, vas bomo obvescali o novih
modelih in drugih novicah za katere mislimo, da so za vas
lahko koristne.

POZOR: Vas sede? je potrebno zamenjati z novim, ¢e je bil iz-
postavljen mocnim silam po nesreci, ali ga je potrebno poslati
proizvajalcu skupaj s porocilom o nesreci, da se preveri sto-
nje sedeza. V primery, da je vas sedez potrebno zamenjati,
vam ga bo podjetje Jané zamenjalo, v kolikor so bili izpolnjeni
pogoji, ki jih najdete nan www.janeworld.com ali na nasled-
njem naslovu kode QR.
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i-RACER od spolo¢nosti Jané je podseddk s operadlom uréeny na ochranu
dietata vo vozidle od vysky 100 az 150 cm. Absolvoval ndro¢né bezpeénostné
skusky eurdpskej smernice ECE R129/03 znédmej aj ako ,i-size".

i-RACER md& homologizéciu ako ,podseddk i-size" do vysky 135 cm. Preto je do
tejto vysky Uplne kompatibilny s miestami vo vozidle, ktoré vyrobca oznadil ako
Ji-size". Precitajte si ndvod k vozidlu.

Je velmi pravdepodobné, Ze pri automobiloch, ktoré nemajd miesta i-size,
alebo v autéch, ktoré ich maju, no pouzivatel mé viac ako 135cm, sa podseddk
i-RACER dé pripevnit na niektoré sedadld. Zoznam produktov kompatibilnych
s podseddkom i-RACER ndjdete v Casti ,car fitting" na stranke: www.janeworld.
com.

Mnoho pouZivatelov bezpeénostnych podseddkov ich nepripevriuje sprévne.
Obozndmenie sa s ndvodom a dodrzanie uvedeného postupu je pre
bezpecnost' délezité rovnako ako podseddk samotny. Preto: si pred pouzitim
podseddka s operadlom i-RACER pozorne preéitajte ndvod.

Dbajte na to, aby kazdy, kto ho pouzije, tiez vedel o jeho sprédvnom pripevnent
a pouzivan.

Sindvod odlozte do priehradky za podseddkom a v pripade pochybnosti si ho
znovu precitajte. Najdete ho aj na nasej webovej strdnke: www.joneworld.com
alebo si ho pozrite v mobile zoskenovanim QR kédu, ktory ndjdete na boku
operadla.
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A. ZOZNAM DIELOV

144 (5)

1.
2.
3.
4

Opierka hlavy
Operadlo sedacky
Sedacka

. Tlagidlo na uvolnenie systému Isofix

4a Botédn liberador Isofix
4b Indikétor stavu Isofixu

. Drézkanandplecny pés

6
7
8
9
10.
1l

. Drézka na ndbrusny pas

. Oddelovac ,Side Protector*

. Sklépacia packa

. P&cka na nastavenie vysky opierky hlavy
. Priehradka na névod

. Navadzace Isofix



B. VSEOBECNY NAVOD

Ak chcete vo vozidle primerane chranit’ dieta a dopriat mu
pohodlie a oporu, je nevyhnutné, aby ste respektovali na-
sledujlci névod:

+ Platf len pre vozidla s automatickymi trojoodovymi bez-
pecnostnymi pdsmi a kotviacim systémom ISOFIX s homo-
logizéciou podla nariadenia ECE R16 a ECE R14 alebo inej
ekvivalentnejnormy.

+ Podseddk i-RACER mozno pripevnit na predné aj zadné
sedadlo automobilu. Odporuca sa véak pripeviiovat ho na
zadné sedadlo.

« Nie vSetky bezpecnostné systémy st Uplne rovnaké, preto
vam odporucame najskor i-RACER vyskusat' vo vozidle, do
ktorého ho chcete pripevnit.

« Je velmi délezité nepouzivat tovar z druhej ruky, pretoze
spolocnost JANE dokaze rudit za Gplnt bezpeénost len pri
tovare pouzivanom prvym kupujdcim.

+ Spoloénost’ JANE odporica vymenit podsedak i-RACER za
novy, ak bol pocas nehody vystaveny silnému tlaku.

« Skontrolujte, ¢i s vSetky pdsy na podsedéku i-RACER v
spravnej polohe ariadne nastavené.

+ Dbajte na to, aby nebol Ziadny pés pretoceny.

Dietatu treba vysvetlit, Zze za Ziadnych okolnosti nesmie
manipulovat’ s pasmi ani kotviacimi mechanizmami.
Nepripevrujte podseddk Sikmo ani proti smeru jozdy, je
to velmi nebezpecné.

V niektorych vozidladch sa pds s prackou bezpecnostné-
ho pdsu nachddza Uplne vzadu a mdze sa preto dostat’
do kontaktu s hranou podseddka a zostatl' v nevhodnej
polohe. V takom pripade skiste posunit’ sedacku alebo
podseddk pripevnit' k inému sedadlu vo vozidle.

Podseddk i-RACER sa ma pouzivat’ vo vozidlach, preto by
sa nemal pouzivat’ mimo nich.

Toto je detsky podseddk s homologizdciou i-size. Je
schvaleny podla normy UN ¢ 129, aby sa pouzival na
miestach ,kompatibilnych s i-size*, ktoré vyrobca vozidla
patriéne oznadi v ndvode.

V pripade pochybnosti sa obrat'te na vyrobcu podsedéka
alebo predajcu.

DOLEZITE: NEPOUZIVAJTE, KYM DIE TA NEDOSIAHNE VY35KU
100 CM.

Viac informdcii o pouzivani a pripeviovani podseddka
i-RACER ndjdete na nasej webovej strénke www.janeworld.com.
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C. UPOZORNENIA

- Dieta nikdy nenechévaijte v bezpelnostnej au-
tosedacke bez dozoru.

- Deti niekedy nosia vo vreckach bund alebo no-
havic rézne predmety (napr. hracky) alebo maju
na obleCenf pevné Casti (napr. procky). Dbajte
na to, aby nezostali medzi dietatom a bezpec-
nostnym pdsom, pretoze v pripade nehody
mozu spdsobit’ Zbytocné zranenia. Toto nebez-
pecenstvo sa tyka aj dospelychl

Prirodzene, deti st ¢asto velmi oktivne. Z toh-
to dévodu im vysvetlite, Ze je ddlezité, aby vzdy
cestovali zapnuté. Takto pochopia, Ze sa nesmu
hrat' s otvormi na pds a rozopinat’ pracky.

Bezpelnost' dietata je optimdlne zarucend len
pri sprévnom pripdtanf a pouziti kotviacich me-
chanizmov.

- Nie vSetky bezpecnostné systémy st Uplne rov-
naké, preto vém odpordcome najskdr i-RACER
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vyskusat' vo vozidle, do ktorého ju cheete pri-
pevnit.

Toto je detskd autosedacka s homologizéciou
i-size. Miesta vo vozidle kompatibilné s konfi-
guréciou i-size ndjdete v ndvode k vozidlu od
vyrobcu.

Kozdd Uprava alebo rozsirenie autosedacky
bez primeraného schvdlenia spolocnostou
JANE méZe vézne ohrozit' jej bezpecnost.

Pred pouzitim autosedacky si pozorne precitaj-
te tento ndvod a odlozte si ho pre pripad po-
treby v budlcnosti. Ak sa nim nebudete riadit,
mozete ohrozit' bezpecnost' dietata. Pri vozeni
deti v automobile treba zéroven zohladnit' po-
kyny v ndvode k prislusnému vozidlu.

Této detskd autosedacka sa nesmie pouzivat
bez potahu ani ho vymenit' za iny ako pdévodny,
pretoze tvori integrélnu stcast bezpelnost-
nych vlastnostf systému.



- Na zvysenie pohodlia dietata k nej nepridévaj-
te vankUs ani podlozku, pretoze by ovplyvnili
bezpecnostné vlastnosti systému.

- Pasy sedacky musia byt po zapnuti napnuté,
bez prekritenia a treba ich chrénit pred
poskodenim.

- Autosedacku neupravujte, ohrozili by ste tym
bezpecnost dietata.

- Autosedacka sa nesmie poskodit' ani zaseknut
medzi pohyblivymi castami vnutri vozidla ¢i vo
dverdéch.

- Chrénte Casti autosedacky bez potohu pred
priamym slne¢nym svetlom, aby ste predisli
kontaktu pokozky dietata s ¢astami s vysokou
teplotou.

- Je velmi dolezité nepouzivat tovar z druhej
ruky, pretoze spolocnost’ JANE dokéze rucit’ za
Uplnl bezpecnost' len pri tovare pouzivanom
prvym kupujdcim.

- NeUplné dodrzanie ndvodu na spravne pouzitie
autosedacky mdze ohrozit bezpecnost dietata.

- O spdsobe vybrania dietata v pripade nehody
informujte aj spolujazdca.

Zaistite batozinu a ostatné veci, aby sa predislo
riziku zranenia v pripade nehody.

- Névod na pouzitie must byt vzdy pri autosedacke.

Pouzitie doplnkov a Stipcov je zakdzoné a ne-
oprévnené zdsahy rusia vietky zdruky a po-
vinnosti. Neplati to len pre doplnky schvélené
spolocnostou Jané.

- Autosedacku treba vymenit' za novy, ok bola
vystavena silnému tlaku pocas nehody alebo ju
poslat’ vyrobcovi so spravou o nehode kvali jej
verifikacil.

- POZOR: Informujte sa o platnych pravidlach
cestnej premdvky v krajine, v ktorej jozdite.
Mozu obmedzovat’ pouzitie detskej autosedacky.
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D. VLASTNOSTI PODSEDAKA S OPERADLOM
i-RACER

Podseddk i-RACER sme navrhli s ohladom na najnovsie pokroky
v oblasti bezpecnosti a pohodlia:

+ Vyska ndplecnych popruhov sa nastavuje bez nutnosti ich vy-
tahovania. Tento Ukon sa spojil s opierkou hlavy, ktord lepsie
chrani v pripade bocného ndrazu, a zéroven chréni hlavu. Da sa
nastavit’ do 11 poldh.

* VnUtro sedacky je z materidlu, ktory timi ndrazy.

+ Sedadlo sa da sklopit' do 4 poldh.

pripade boéného nérazu.

E. MONTAZ BEZ KOTVIACICH BODOV ISOFIX

+ Ak sa rozhodnete pripevnit’ podseddk s opierkou i-RACER bez
kotviacich bodov ISOFIX, stac¢f ho polozit' na sedadlo vozidla a
prevliect’ pds cez otvor na pés pod spodnymi pdsmi (6) a otvor
na boku opierky hlavy (5). Otvory maju zelend farbu.
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F. MONTAZ S KOTVIACIMI BODMI ISOFIX

Podseddk s operadlom mozno upevnit pomocou kotviacich bo-
dov ISOFIX. S nimi bude mat’ va&siu bocnu stabilitu.

+ Kotviace body ISOFIX (4) sa vysunu stlacenim tlacidiel (4a).

Niektoré vozidld maju tazsi pristup ku kotviacim bodom ISOFIX
alebo su skryté medzi ¢alinenim sedadla. Podseddk dodédvame
s navadzacmi (1) na ulahéenie ich hladania, zasurite ich pred na-
sledujucim krokom.

+ Zasunte kotviace body do osi vo vozidle a zatlacte ich, kym sa
nezablokujl obe strany anabocnych stranéch kotviacich bodov
(4b) sa neobjavia zelené znacky, ¢o znadfich ukotvenie. Ak jedna
alebo obe znacky zostanu cervené, skiste to znovu. Bo+ 0o

+ Zatlacte podseddk do operadla sedadla automobilu. A

G. NASTAVENIE VYSKY OPIERKY HLAVY

Vyska opierky hlavy sa nastavuje pomocou pasika v zadnej cas-
ti opierky (9). Ak chcete uvolnit mechanizmus, potlacte tlac¢idlo
nahor. Po jeho pustenf sa opierka zablokuje v najblizsej polohe.

Q

+ Prevlecte ndplecny bezpecnostny paés vozidla cez otvor na
bocnej strane opierky (5).



« Posad'te dieta na podseddk a potiohnutim pasika (?) nastavte
vysku opierky hlavy. Malo by jumat' trochu nad plecami. €6

H. USADENIE DIETATA DO SEDADLA

+ Posad'te dieta na podseddk a previecte ndplecny bezpecnost-
ny pés vozidla cez otvor na bo¢nej strane opierky (5). éa

* Prevlecte pds cez dieta a zapnite pracku. (418

+ Napokon prevlecte pasy popod obe spodné drazky (6). (428

Pri vyberani dietata z podseddka nie je nutné vytahovat pés z
otvoru na opierke hlavy (5), zapinanie pésu pri dalsom pouziti
podseddka bude jednoduchsie.

POZOR: Podseddk musi byt pripnuty bezpecnostnym pé-
som, aj ked na fom nikto nesedi, v pripade prudkého za-
brzdenia alebo nehody ho méze vymrstit' a moze ublizit’
ludom vo vozidle.

Vyberanie podseddka:

+ Stlacenim tlacidiel (4a) rozopnite kotviace body ISOFIX. Znac¢-
ky na bokoch (4b) sa zmenia na Cervené.

+ Vytiohnite podseddk. Stlacte kotviace body ISOFIX (4), aby sa
zasunuli do zdkladne.

I. SKLAPANIE SEDADLA

i-RACER sa skldpa pomocou pdcky na prednej Casti sedadla (8).
Ma 4 polohy.

POZOR: Tento Ukon si vyZzaduje nastavenie 3-bodového
bezpecnostného pdsu vozidla. Tdto ¢innost' vykondvajte
v zastavenom vozidle.

+ Podseddk sklopite potiahnutim péky v prednej asti a posunu-
tim podseddka do zelanej polohy. &0 + &b
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J. POUZITIE ,SIDE PROTECTORA*

Podseddk s operadlom ma oddelovad, ktory v pripade boéného
narazu oddell operadlo od miesta kolizie.

Oddelovac treba umiestnit na stranu s dverami vozidla.

» Ak ho chcete namontovat' alebo vybrat, stlacte tlacidlo na hor-
nej Casti oddelovaca.

K. ODPORUCANIA

+ Névod na pouzitie si odlozte pre pripad potreby v budlcnosti.
VZzdy ho noste v priehradke za sedackou (10).

« Skontrolujte, ¢i je vnutri vozidla batozina alebo iny predmet,
ktory by mohol v pripade nehody spésobit’ zranenie, riadne
ukotveny alebo odlozeny.

+ Podseddk i-RACER treba riadne pripnut’ bezpecnostnymi pds-
mi a/alebo kotviacimibodmi ISOFIX aj vtedy, ked ho nepouzivate,
pretoze v pripade nehody by ho mohlo vymrstit' a mohol by zra-
nit' pasazierov vo vozidle.
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L. UDRZBA

+ Potahy nevystavujte dlhodobému slne¢nému Ziareniu. Ak pod-
seddk nepouzivate, prikryte ho u alebo ho odlozte od kufra.

+Plastové casti umyte vlaznou mydlovou vodou a vsetky kompo-
nenty potom dékladne vysuste.

*Pot'ah sa dé siat’ a oprat’. Riad'te sa nasledujicim postupom:

-Opierka hlavy: Z hornej casti opierky stiahnite potah. Potom
stiohnite pot'ah za spodnd klopu na opierke.

-Pot'ah na sedadle: Stiahnite pot'ah z celého obvodu sedacky.
+ Nikdy ho neperte pri teplote vyssej ako 30 °C.
+ Pot'ah navlecte krokmi v opacnom poradi.



M. INFORMACIE O ZARUKE

Na tento vyrobok sa vztahuje zéruka podla ustanoveni zdkona
1/2015 z 24. jula. Odlozte si doklad o kipe, jeho predlozenie v obcho-
de, kde ste si vyrobok kipili, je nevyhnutné na osvedéenie oprévne-
nia akejkolvek reklamécie.

Zaruka sa nevztahuje na poskodenia alebo poruchy spdsobené
neprimeranym pouzivanim produktu alebo nedodrzanim bezpec-
nostnych a Udrzbovych noriem uvedenym v ndvode na pouzitie a
na stitkoch s pracimi znakmi, ani na opotrebovanie spdsobené bez-
nym pouzivanim a kazdodennou manipuléciou.

Stitok s vyrobnym cislom modelu kostry v Ziadnom pripade neodlie-
pajte, obsahuje dolezité informacie.

POZOR: Na zaistenie maximaélnej bezpecnosti a starostlivosti
A 0 svoj novy vyrobok od spolognosti JANE je délezité vyplnit
registracni kartu, ktort néjdete no www.janeworld.com. Re-
gistracia vém v pripade potreby umozni informovat’ sa o
evolUcii a Udrzbe produktu. Zaroven vas vzdy, ked' si to bu-
dete priat, budeme informovat’ o novych modeloch alebo
sprévach, ktoré by vas podla nds mohli zaujimat.

POZOR: Po nehode, pocas ktorejna sedacku vplyval silny tlak,
ju treba vymenit' za novl alebo ju poslat’ vyrobcovi na ove-
renie spolu s informaciomi o nehode. Ak ju treba vymenit' za
novuy, spoloc¢nost’ Jané ju vymeni za novy vyrobok, ak splnite
podmienky uvedené na www.janeworld.com alebo nasledu-
jucej adrese GR.
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Povidenje za sjedalo s naslonom i-RACER marke JANE namijenjeno je za zastitu
djeteta 0d 100 do 150 cm visine tijekom voznje u automobilu. Proslo je zahtjevne
testove sigurnosti sukladno europskoj uredoi ECE R129/03 koja je takoder
poznata pod nazivom i-size.

Povisenje i-RACER homologirano je kao povisenje za sjedalo i-size za visinu
do 135 cm. Stoga je potpuno kompatibilno za postavljanje na sjedalima koje
proizvoda¢ vaseg automobila definira kao i-size. Pogledajte priruénik s
uputama za va$ auto.

U automobilima koji ne raspolazu sjedalima i-size, ili u vozilima koja ih imaju, ali
je korisnik visi 0d 135 cm, postoji velika moguénost da se sjedalica i-RACER moze
ugraditi na nekim sjedalima. MoZete naci popis kompatibilnosti za postavljanje
povisenja i-RACER u odjeljku car fitting na mreznoj stranici www.joneworld.com.

UPostoji visoki postotak korisnika sigurnosnih autosjedalica koji ih ne
postavljaju ispravno. Razumijevanje uputa u priru¢niku i njihova odgovarajué¢a
primjena jednako su vazni za sigurnost kao i sama sjedalica. Slijedom
navedenoga, pozorno procitajte ove upute prije prve upotrebe povisenja s
naslonom i-RACER.

Pobrinite se da sve osobe koje ¢e se sluziti autosjedalicom budu upoznate s
njezinim ispravnim postavljanjem i upotrebom.

Spremite upute u pretinackoji se nalazina straznjojstrani povisenjaipogledajte
ih u sluaju nedoumice. Takoder mozete nadi upute na nasoj mreznoj stranici:
www.janeworld.com ili ih moZete pogledati na zaslonu pametnog telefona tako
da skenirate QR kod koji se nalazi sa strane naslona.
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POPIS DIJELOVA

OPCE UPUTE

UPOZORENJA

ZNACAJUKE VASEG POVISENJA S NASLONOM i-RACER
POSTAVLJANJE BEZ SPOJEVA ISOFIX
POSTAVLJANJE SA SPOJEVIMA ISOFIX
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A. POPIS DIJELOVA

Uzglavlje 6. Vodilica pojasa preko trbuha
Naslon sjedala 7. Umetak za bocnu zastitu
Sjedalo 8. Rucica za prilagodbu nagiba
9. Rugica za prilagodbu visine uzglavlja

1.
2.
3.
4. Spojevi Isofix
4a Tipka za skidanje Isofix-a 10. Pretinac zo upute

m

4b Indikator stanja Isofix-a
5. Vodilica pojasa preko ramena

. Vodilice Isofix-a
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B. OPCE UPUTE

Kako biste adekvatno zastitili dijete i osigurali mu udobnost
i sigurno vezanje u automobilu, potrebno je pozorno slijediti
dolje navedene upute:

* Vrijedi samo za automobile opremljene automatskim po-
josevima s tri toc¢ke pri¢vrééivanja i sustavom spojeva
ISOFIX, homologiranim u skladu s pravilnikom ECE R16 i ECE
R14 i drugim jednakim normama.

« Vasa sjedalica i-RACER moze se postaviti na prednjem ili
na straznjem sjedalu vasega automobila. U svakom slu-
Caju, preporucuje se postavljanje na straznjim sjedalima.

« Nisu svi sigurnosni sustavi sasvim jednaki, pa vam stoga
preporuc¢ujemo da prethodno isprobate svoju sjedalicu
i-RACER u automobilu u kojemu je namjeravate postaviti.

+ Iznimno je vazno da ne upotrebljavate rabljene proizvode
s obzirom na to da JANE u potpunosti moze jamditi sigur-
nost samo za one proizvode kojima se sluzi njihov prvi
kupac.

+ JANE preporuéuje da svoju autosjedalicu i-RACER zamije-
nite novom ako je sjedalica bila izlozena snaznim optere-
¢enjima u slucaju nezgode.

+ Provjerite jesuli svi pojasevi postavljeni u ispravnom polo-
zaju i dovoljno zategnuti na vasoj sjedalici i-RACER.

+ Pazite da nijedan pojas nije zapleten.

Djetetu morate pojasniti da ni u kojem sluc¢aju ne smije di-
rati pojaseve ili njihove kopce.

Nemojte postavljati sjedalicu na poprecnim sjedalimaili u
suprotnom smjeru voznje jer je to joko opasno.

U nekim je automobilima traoka s kopéom pojasa smje-
Stena na isturenom prednjem dijelu tako da moze ostati
u dodiru s rubom povisenja sjedala, sto nije adekvatan
polozaj. U tom slucaju, pokusajte pomaknuti sjedalo una-
prijed ili postavite sjedalicu na drugo sjedalo automobila.

Autosjedalica i-RACER osmisljena je za upotrebu u auto-
mobilu te se stoga ne smije upotrebljavati izvan njega.

Ovo je sustav vezanja u djec¢jim sjedalicama s homologa-
cijom i-size. Odobrena je pravilnikom UN br. 129 za upotre-
bu na sjedalima koja su kompatibilna sa sustavom i-size
prema indikacijoma proizvodaca vozila u priruéniku s
uputama za njegovu upotrebu.

U slucaju bilo kakvih nedoumica, obratite se proizvodacu
sustava za vezanje ili prodavacu.

VAZNO: NEMOJTE UPOTREBLJAVATI PRIJE NEGO STO DI-
JETE DOSEGNE VISINU OD 100 cm.

Za poblize informacije o upotrebi i postavljanju autosje-
dalice i-RACER posjetite nasu mreznu stranicu www.
janeworld.com.
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C. UPOZORENJA

- Nikada nemoijte dijete ostavljati u sjedalici bez
nadzora.

- Ponekad djeca u dZzepovima svoje jokne ili hloca
nose predmete (ner. igracke) ili odje¢u s krutim
dijelovima (npr. kopce). Pazite da se takvi pred-
meti ne nadu izmedu tijela djeteta i sigurno-
snog pojasa jer bi u slu¢aju nezgode mo?li pro-
uzrociti nezeljene ozljede. Ista opasnost moze
ugroziti i odrasle osobe.

- Prirodno je da sumala djeca ¢esto jako aktivna.
Upravo zbog toga treba po{osniti jeci koliko je
vazno da ih se uvijek veze tijekom voznje. Time
¢e im postati jasno da ne smiju dirati vodilice
pojaseva i otkopcavati kopce.

- Sigurnost voSeg djeteta moze se maksimalno
jomciti samo aoko su sustavi vezanja ispravno
postavljeni i ako se njima ispravno rukuje.

- Nisu svi sigurnosni sustavi sasvim jednaki pa
vam stoga preporucujemo da isprobate svoju
sjedalicu i-RACER u automobilu u kojemu je na-
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mjeravate postaviti.

- Ovo je sustav vezanja u djecjim sjedalicama s
homologacijom i-size. Kako biste provjerili koja
su sjedala vaseg vozila kompatibilna s konfigu-
racijom i-size, mozete pogledati prirucnik proi-
zvodaca vozila.

Svaka preinaka ili dodatgk koji nije odobren od
strane proizvodaca JANE moze ozbiljno ugrozi-
ti sigurnost sustava za vezanje.

Pozorno E)ro(:itojte ove Upute prije upotrebe
i saCuvajte ih za buduéu upotrebu. Sigurnost
djeteta moze biti ugrozena ako ne slijedite ove
upute. Za voznju djeteta u vozilu potrebno je
takoder uzeti u obzir i upute obuhvacdene kori-
snic¢kim prirucnikom za upotrebu tog vozila.

Ovaj sigurnosni sustav ne smije se upotrebljo-
vati bez presvlake niti se presvlaka smije zomi-
{eniti drugom koja nije originalna s obzirom na
0 da i sama presvlaka Cini sastavni dio s bitnim
znacajkama za sigurnost sustava u cjelini.

- Nikada nemojte dodavati madrac, jostuk ili do-



dotnu ispunu za vecu udobnosti dg’eteto, jer biste
tim? mogli modificirati znacajke bitne zasigurnost
sustava.

Pojaseve na sjedalici treba zategnutii postavitibez
zovrnutih dijelova te ih treba zastiti od mogucih
ostecenjo.

Nemojte unositi nikakve preinake na sustavu zo
vezanje; time biste mogli ugroziti sigurnost bebe.

Sustav za vezonﬁ‘e ne smije se ostetiti ili zapetljati
s pokretnim dijelovima u automobilu ili na vratima.

Zastitite dijelove na sustavu za vezanje koji nisu
resvuceni od izravnog izlaganja na suncu kako
i se sprijecio dodir djetetove koze s povrsinama

koje su se zagrijale zbog visokih temperatura.

Iznimno je vazno ne upotrebljgvati rabljene proi-
zvode s obzirom na to da JANE moze jomciti pot-
punu sigurnost samo za artikle koje upotrebljova
njihov prvi kupac.

Ako ne slijedite upute za ispravnu upotrebu su-
stava za vezanje, to bi moglo predstavljati rizik za

sigurnosti bebe.

Obavijestite osobu s kojom se vozite o tome na koji
nacin treba odvezati bebu u slu¢oju nesrede.

Pricvrstite prtljogu i ostale predmete koko bi se
smanjila opasnost od ozljeda u slu¢aju nezgode.

Uz autosjedalicu uvijek treba nositi prirucnik s
uputama za upotrebu.

Nije dopustena upotreba dodatnog pribora niti
drugih sastavnih dijelova, jer bi se u protivnom po-
nistila sva jamstva i zahtjevi u vezi odgovomosti.
Ovime su iskljuc¢eni dodatni dijelovi odobreni od
strane proizvodaca JANE.

Vasa autosjedalica mora se zamijeniti novom ako
je vec bila izlozena snaznim optereéenjima u slu-
cajunesrece ili treba poslati sjedalicu proizvodacu
uz zapisnik o nesredi radi provjere.

UPOZORENJE: Provijerite prometne propise na
snazi u zemlji u kojoj vozite. Mogu ograniciti upo-
trebu sustava za vezanje djece.
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D. ZNACAJKE VASEG POVISENJA S NASLONOM
i-RACER

« Visina ramenih pojaseva prilagodava se tako da nije potrebno
skinuti pojos. Dodaje se i uzglavlje koje Stiti u slu¢aju bocnog
udara i istodobno podupire glavu. Visina se moze namjestiti na
T'mogucih poloZajo.

+ Unutarnji dio sjedalice presvucen je materijolom za ublaZzava-
nje udaraca.

+ Nagib sjedala moze se namjestiti u 4 moguca polozaja.
+ Raspolaze posebnim umetkom koji pruza dodatnu zastitu u slu-
&aju bocnih udaraca.

E. POSTAVLJANJE BEZ SPOJEVA ISOFIX

* Ako odlucite postaviti povisenje s naslonom i-RACER bez spo-
Jjeva ISOFIX, samo treba poloziti sjedalicu na sjedalo auta i pro-
vudi pojas kroz utore za pojaseve s donje strane (6) i kroz otvor
smjesten sa strane uzglavlja (5). Ti su koraci oznaceni zelenom
bojom.
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F. POSTAVLJANJE SA SPOJEVIMA ISOFIX

PoviSenje s naslonom moze se ugraditi spojevima ISOFIX, ¢ime
sjedalica poprima bolju boénu stabilnost.

+ Spojevi ISOFIX (4) skidaju se pritiskom na tipke (4a).

U nekim automobilima, spojevima ISOFIX-a tesko se moze pri-
stupiti ili su skriveni medu spuzvastim dijelovima sjedala. Uz au-
tosjedalicu isporucujemo vodilice (11) za njihovo lakse lociranje;
umetnite ih prije sljedeéeg koraka.

+ Usmjerite spojeve prema drza¢ima u svojem autu i pritisnite ih
da se blokiraju obje strane, a dvije zelene oznake sa strana spo-
jeva (4b) ¢e vam potvrditi da su spojeni. Ako je jedna oznaka ili
ako su obje oznake crvene boje, pokusajte ponovno. Ao+

+ Utisnite povisenje naspram naslona u automobilu. (21

G. PRILAGODBA VISINE UZGLAVLJA

Uzglavlje se prilagoduje na Zeljenu visinu ruc¢icom koja se nalazi
na straznjoj strani uzglavlja (). Kako biste oslobodili blokiranje,
povucite gumb prema gore. Cim ga otpustite, uzglavlje ¢e se blo-
kirati u najolizem polozaju. €0

+ Provucite rameni pojas svog automobila kroz otvor za pojas sa
strane uzglavlja (5).



« Sjednite dijete na povisenje sjedala i prilagodite visinu uzglav-
lja aktiviranjem rucice (9). Pojas treba postaviti malo iznad dje-
tetova ramena. €6

H. SMUESTANJE DJETETA U SJEDALO

« Sjednite dijete na povisenje sjedala i provucite rameni pojas
automobila kroz utor za pojas sa strane uzglavlja (5). 2.0

« Provucite pojas iznad djeteta i zakopcajte kopcu. (418

*Na kraju, provucite pojaseve ispod obje vodilice s donje strane
6).0Oc

Kad skidate dijete s povisenja nije potrebno izvladiti pojas iz
otvora uzglavlja (5), sto ¢e vam olaksati zakop&avanje djeteta
pri sljedecoj upotrebi povisenja.

UPOZORENJE: Cak i kada nije u upotrebi, povisenje mora
biti pri¢vrééeno sigurnosnim pojasom jer bi u slu¢aju na-
glog kocenja ili nesre¢e moglo izletjeti i prouzrociti ozlje-
de osobama koje putuju u automobilu.

Skidanje povisenja:
+ Oslobodite spojeve ISOFIX-a pritiskom na tipke (4a). Oznake
sa strane (4b) ¢e biti crvene boje.
+ Skinite poviSenje. Pritisnite spojeve ISOFIX (4) kako biste ih
spremili ubazu.

I. NAGIB NASLONA SJEDALA

Nagib sjedala i-RACER namjesta se ruc¢icom koja se nalazi na
prednjem dijelu sjedala (8). Postoje 4 polozaja.

POZOR: U tu svrhu potrebno je prilagoditi automobilski
pojas s tri tocke. Izvedite ovu radnju u zaustavljenom
automobilu.

+ MoZete promijeniti nagib naslona sjedalice okretanjem ru-
¢ice na prednjoj strani i pomicanjem sjedala sve do zeljenog
polozaja. (5 JORA 5 )9
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J. UPOTREBA ,BOCNE ZASTITE*

Vase povisenje s naslonom raspolaze posebnim umetkom za za-
Stitu u slucaju bocnog sudara, koje §titi naslon od udarca.

Ovaj umetak treba postaviti na strani na kojoj se nalaze vrata
automobila.

* Za postavljanje ili skidanje umetka, pritisnite gumb koji se na-
lazi na njegovom gornjem dijelu.

K. PREPORUKE

+ Sacuvaijte ovaj priruénik s uputama za buduéu upotrebu. Uvijek
ga nosite u pretincu koji je smjesten na straznjoj strani sjedalice
(10).

+ Pobrinite se da su dijelovi prtljoge ili drugi predmeti u automo-
bilu koji bi mogli prouzrociti ozljede u slucaju nezgode sigurno
ucvrséeni i pospremljeni.

« Sjedalo i-RACER mora biti pravilno pric¢vr§éeno sigurnosnim
pojasevima i/ili sustavom ISOFIX, pa ¢ak i ako nije u upotrebi jer
bi u slu¢aju nesrec¢e moglo izletjeti i prouzroditi ozljede drugim
putnicima u automobilu.
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L. ODRZAVANJE

+ Nemojte presvlaku sjedalice dugo ostavljati na suncu kad
sjedalo nije u upotrebi, ve¢ je prekrijte ili odlozite u prtljoznom
prostoru automobila.

+ Plasti¢ne dijelove operite mlakom vodom uz dodatak sredstva
za pranje te nakon toga pomno osusite sve sastavne dijelove.

+ Presvlaka se moZze skinuti radi lak§eg pranjo. Postupite prema
sljededim uputama:

-Uzglavlje: Skinite presvioku pocevsi s gornje strane uzglavlja
Nakon toga, skinite presviaku s preklopa na donjem dijelu uz-
glavlja.

-Presvlaka sjedala: U potpunosti odvojite presvlaku sa sjedalice.
+ Perite na temperaturi koja nikada ne prelazi 30 “C.

+ Da biste ponovno navukli presvlaky, slijedite iste upute obrnu-
tim redoslijedom.



M. OBAVIJEST O JAMSTVU

Ovaj proizvod pruza jomstvo u skladu s odredooma zakona
1/2015 od 24. srpnja. Sa¢uvajte racun za kupnju s obzirom na to
da ga obvezno treba predociti u trgovini u kojoj ste kupili ovaj
proizvod kao potvrdu valjanosti jamstva u slucaju bilo kakve re-
klamacije.

Ovo jomstvo iskljuuje nedostatke i oste¢enja koji su nastali
zbog neispravne upotrebe proizvoda ili zbog neispunjavanja
propisanih sigurnosnih pravila i naputaka za odrzavanje sadr-
Zanih u ovim uputama i na etiketoma s uputama o pranju, kao i
zbog dotrajalosti dijelova nastale tijekom uobicajene upotrebe i
svakodnevnog rukovanja.

Etiketa koja sadrzava tvornicki broj konstrukcije vaseg mode-
la sjedalice ne smije se ni u kojem slucaju skinuti jer sadrzava
vazne podatke.

UPOZORENJE: Kako biste postigli maksimalnu sigurnost i
mogli koristiti usluge vezane uz svoju sjedalicu JANE, izni-
mno je vazno ispuniti prijavni list koji se nalazi na stranici
www.janeworld.com. Prijava ¢e vam omoguditi primanje
obavijesti, prema potrebi, u vezi razvoja i odrzavanja va-
Seg artikla. Takoder, uvijek na vas zahtjev, mozemo vas in-
formirati o novim modelimaii slati obavijesti koje smatramo
da bi vas mogle zanimati

UPOZORENUJE: Vasa autosjedalica mora se zamijeniti novom

A ako je bila izloZzena snaznim optereéenjima u slucaju ne-
srece, ili mozete sjedalicu poslati proizvodacu uz zapisnik o
nesredi u svrhu provjere. U slucaju da treba zamijeniti vasu
sjedalicu, Jané ¢e vam sjedalicu zamijeniti novom ako su is-
punjeni uvjeti koje mozete pronadi na mreznoj stranici www.
janeworld.com ili putem sljede¢eg QR koda.
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A JANE i-RACER héttémlés Glésemeld a 100-150 cm magas gyermekeket védi
a gépkocsiban. Az Ulés megfelel az i-size-ként is ismert ECE R129/03 eurdpai
irdnyelvben eléirt szigord biztonsdgi teszteknek.

Az i-RACER 135 cm-es magassagig kapta meg az ,i-size Ulésemeld” mindsitést.
Igy tehdt az emlitett magassdgig tokéletesen kompatibilis azokkal az Ulésekkel,
amelyeket a gépkocsi gyartdja ,i-size”-ként hatdroz meg. Kérjuk, olvassa el a
gépkocsi kézikonyvét.

Nagy valészinlséggel az i-RACER gyermekilés néhdny olyon gépjdrmu
esetében is beszerelhetd, amely nem rendelkezik i-size Ulésekkel, vagy
rendelkezik vele, de a felhaszndlé magassdga meghaladja a 135 cm-t. Az
i-RACER Ulésemeldre vonatkozéd kompatibilitési listat megtaldlja a “car fitting”
fejezetben, a kovetkezé weboldalon: www.janeworld.com.

A felhaszndlék nagy szdzaléka nem megfeleléen szereli be a biztonsagi
Uléseket. A haszndlati utasitds megértése és a leirtak megfeleld alkalmazédsa
egyarant fontos a biztonsag és az Ulés dllapotdnak megdvésa szempontjdbdl
is. Ezért olvassa el figyelmesen ezt a haszndlati utasitést, mielétt elészor
haszndlné az i-RACER héttémlés Ulésemeldt.

Gy6z6djon meg arrél, hogy mindazok, akik hasznélni fogjdk az Ulést, szintén
megismerték a beszerelés és a haszndélat megfelelé médjat.

A haszndlati utasitast helyezze az Glésemeld hétséd részén taldlhatd zsebbe,
és ha kérdése merdl fel, olvassa el. Szintén megtaldljo weboldalunkon: www.
joneworld.com valomint megnyithatjo az alsé részen talélhaté QR kéd
beolvasasaval.




TARTALOMJEGYZEK

Srxc-_TOMTMOO®>

ALKATRESZLISTA

ALTALANOS HASZNALATI UTASITASOK
FIGYELMEZTETESEK

MIT NYUJT AZ I-RACER HATTAMLAS ULESEMELO
BESZERELES ISOFIX ROGZITO NELKUL
BESZERELES ISOFIX ROGZITOVEL

A FEJTAMLA MAGASSAGANAK BEALLITASA

A GYERMEK ELHELYEZESE AZ ULESEN

AZ ULES DONTESE

A TAVTARTO “SIDE PROTECTOR” HASZNALATA
JAVASLATOK

KARBANTARTAS

TAJEKOZTATAS A GARANCIAROL

164
165
166
168
168
168
168
169
169
170
170
170
7

) 163



A. ALKATRESZLISTA

1. Fejtémla 6 . Hasibiztonsagi 6v bujtatd

2. Haéttémla 7. “Side Protector”

3. Ulés 8. Dontésszabdlyozé kar

4. Isofix rogzitések 9. Fejtdmla magassagaét szabdlyozéd kar
4a Isofix kioldd gomb 10. Haszndlati utasités tartd zseb
4b Isofix dllopot mutatd 1 . Isofix vezetd elemek

5. Vall-biztonségi 6v bujtatd
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B. ALTALANOS HASZNALATI| UTASITASOK

Annak érdekében, hogy a gyermek a gépkocsiban megfe-
lelden védve legyen, és biztositsuk kényelmét és rogzitését,
kérjuk, tartsa be az aldbbi utasitasokat:

Kizérélag hédrom pontos automata biztonségi 6vvel és az
ECE R16 és ECE R14 eurdpai irdnyelvekben, valomint hason-
6 szabdlyozdsokban engedélyezett ISOFIX csatlakozasi
rendszerrel felszerelt gépkocsikhoz hasznalhato.

Az i-RACER a gépkocsi elsd és hatsd Uléseire egyardant
beszerelhetd. Ugyanakkor haszndlata a hatsé Uléseken
javasolt.

Nem minden biztonsagi rendszer egyforma, ezért ajanl-
juk, hogy prébalja ki az i-RACER-t abban az autdban, ame-
lyikben azt haszndlni szandékozik.

Nagyon fontos, hogy ne haszndljon masodkézbdl szdrma-
z6 termékeket, mivel a JANE csak az elsé vevé dltal hasz-
nélt arucikkek esetén garantdlja a teljes biztonségot.

A JANE javasoljo, hogy az i-RACER gyermekiilést cserélje
Ujra, amennyiben baleset sordn erételjesen megfeszult.

Ellendrizze, hogy az Ulés minden 6ve megfeleld dlldsban
van, és az i-RACER gyermekuléshez megfelelden rogzult.

Ugyeljen arra, hogy egyik 6v se legyen megtekeredve.

A gyermeknek el kell magyardznia, hogy semmiképp ne

nyUljon az dvekhez vagy azok régzitéseihez.

A gyermekllést ne szerelje egymastél kulondlld vagy
menetirdnnyal szemben elhelyezkedd Ulésekre, mert az
nagyon veszélyes.

Némelyik gépjarmUtipusndl a biztonsagi 6v csatjénak he-
veder pdntja tavolabb esik, igy hozzdérhet az Ulésemeld
pereméhez, ami nem megfelelé pozicidhoz vezet. Ebben
az esetben prébdlja meg elérébb tolni az Ulést, vagy mas
Ulésre rogziteni a gyermekulést.

Az i-RACER gyermekulést gépkocsiban vald haszndlatra
tervezték, ezért mashol ne haszndljal

Ez egy ,i-size” biztonsagi gyermekulés. A 129. sz. UN ren-
delet értelmében, a haszndlati kézikonyvben a gépkocsi
gyértdja dltal megjeldlt ,i-size kompatibilis” Uléseken vald
haszndélata engedélyezett.

Ha kérdése merdl fel, vegye fel a kapcsolatot a biztonsagi
Ulés gyartojaval vagy értékesitdjével.

FONTOS! NE HASZNALJA MENETIRANYBAN, AMIG A GYER-
MEK EL NEM ERI A 100 CM-ES MAGASSAGOTL.

Az i-RACER felszerelésére illetve haszndlatéra vonat-
kozd tovabbi tdjékoztatast weblapunkon taldlhat: www.
joneworld.com.
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C. FIGYELMEZTETESEK

- A gyermeket soha ne hagyja felligyelet nélkdl a
biztonsdgi Ulésben!

- A gyermekek a dzseki vagy a nadrag zsebebe
targyokat tesznek (pl. {étekokot), vo%y aruhén
merevebb elemek taldlhatdk (pl. csatok). Ugyel-
jen arra, hogy ezek a targyak ne keruljenek a
gyermek és a biztonsdgi v kozé, mivel baleset
esetén nemkivanatos seriléseket okozhatnak!

Ezek a veszélyek a felndttekre is vonatkoznak!

- A gyermekek gyokran nagyon oktivak. Ezért
magyarézza el a gyerekne%g hogy oz Ulésben
fontos mindig bekotve lni. Igy viladgos lesz szé-
mara, hogy nem szabad az dvek hosszUsagan-
véltoztatni vagy a csatot kikapcsolni.

- A gyermek biztonsdga csak akkor megfeleléen
garantdlt, ha a biztonsagi Ulés beszerelése és
kezelése megfelelden torténik.

- Nem minden biztonsdgi rendszer egyforma,
ezért ajanljuk, hogy probdlja ki i-RACER gyer-
mekUlést abban az autéban, amelyikoen azt
hasznalni széndékozik.

166 (1)

Ez egy ,i-size” minGsftést biztonsdgi gyerme-
kilés. Ahhoz, hogy megtudja, oz 6n gepkocsi-
jaban melyek az ,i-size kompatibilis” Ulések,
olvassa el a gépkocsi haszndlati kézikonyvét.

A JANE vonatkozé engedélye nélkil az Ulésen-

végzett barmely véltoztatds vagy kiegészités a

Pb zitérendszer biztonsagdt sulyosan karosit-
afjo.

Haszndlat elétt olvassa el figyelmesen és oOriz-
ze megiezt a haszndlati utasitést, hogy a jovo-
ben is kéznél legyen. Ha nem koveti a haszné-
lati utasitésokat, az hatéssal lehet a gyermek
biztonsagdra. A gyermek gépkocsiban torténd
széllitdsdnoz a jarmu kézikonyvéenek utasitaso-
it is figyelembe kell venni.

Ezt o biztonsdgi Ulést csak a hozzd tartozd
huzattal egyltt lehet haszndlni, amelyet nem
szabad az eredetitdl eltérére cserélni, mivel
oz a rendszer biztonsdgi jellemzdinek szerves
részét kepézi.

Soha ne helyezzen be matracot, pdrnat vagy plusz
tomést a gyermek nagyobb kényelme érdekeben,



mivel az médositana a rendszer biztonségi jellem-
z6it.

Gy6z60jon meg arrol, hogy az Ules dvei feszesek,
nem csavarodtok meg es nincsenek sérilésve-
szélynek kitéve.

A rogzitérendszeren semmilyen valtoztatast ne
veg%ezzen, mert ezzel kockara tenné a csecsemd
biztonsdgdt.

Gybz60jon meg arrél, hogy arogzitérendszer nem

serdlt meg, nem szorul a gépkocsibelsd mozditha-
t6 részei kozé vagy az ajtdnyilasba.

Védje a rogzitérendszer nem karpitozott részeit
a kdzvetlen napfénytél, nehogy a felhevult részek
megégessék a baba borét.

Nagyon fontos, hogy ne haszndljon, mdsodkézbol
szarmazd termékeket, mivel a JANE csak oz elséd
vevo dltal hasznalt drucikkek esetén garantdlja o
teljes biztonsdgot.

A régzitérendszer helyes haszndlotéra vonatkozoé
utasitasok be nem tartésa a csecsemo biztonsd-
gt veszélyeztetheti.

- Tajekoztassa Utitdrsét is arrdl, hogy boleset ese-
tén hogyan kell a gyermeket az Ulésbél kivenni.

- Rogzitse a csomagokat és a targyakat, hogy boal-
eset esetén csokkenjen az azok altal okozott Utés
veszélye.

- Ahaszndlati utasftést mindig oz Uléssel egytitt kell
tartoni.

- Kiegészitdk és cserealkatrészek haszndlata nem
megengedett, ennek megsértése esetén a garan-
cia érvényét veszti és nem véllalunk felelosséget.
Ez aldl csak a JANE dltal jovahagyott kiegészitok
képeznek kivételt.

- A gyermekulést Gjra kell cserélni, amennyiben bal-
eset sordn erdteljes feszitésnek lett kitéve, vagy
be kell kildeni a gyartéhoz ellendrzés céljgbdl a
boleset leirasaval egydtt.

- FIGYELEMI Tajékozddjon az érvényes kozlekedési
szabalyokrdl abban oz orszégban, ahol kozleke-
dik! Elofordulhat, hogy a biztonségi gyermekulés
hasznélata korldtozva van.
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D. MIT NYUJT AZ i-RACER HATTAMLAS

ULESEMELO

Az i-RACER gyermekulés a legmodernebb biztonsagi és kényel-
mi szempontok figyelembevételével készlt:

+ A vallovek magasséga a pantok eltavolitdsa nélkul allithato.
Ez o fejtémla magassadgdnak egyideju dllitdsaval torténik, igy
oldalirdnyl Utés estén nagyobb védelmet nyujt, ugyanakkor
megtartja a fejet. 11kulonbszé pozicidba allithatd.

+ Az Ulés belso része Utéstompitd anyaggal van kibélelve.

+ Az Ulés 4 pozicidba hatradontheto.

« Tavtartd elemmel rendelkezik, amely oldalséd Utkdzés esetén
plusz védelmet biztosit.

E. BESZERELES ISOFIX ROGZITO NELKUL

+ Ho az i-RACER hattédmlas Ulésemeldt ISOFIX rogzité nélkdl ki-
vénja beszerelni, csupdn helyezze a gépkocsi Ulésére, hlizza &t
a biztonségi 6vet az alsé bujtatdkon (6), valomint a fejtémlan ta-
lalhaté bujtatdkon (5). Ezek a bujtatdk zold szintiek.
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F. BESZERELES ISOFIX ROGZITOVEL

A hattdmlas Ulésemeldt ISOFIX rogzitdvel is beszerelheti, igy na-
gyobb oldalsé stabilitést érhetiink el.

+ Az ISOFIX (4) rogzitok a gombok (4a) megnyomasaval kiolddd-
nak.

Néhany gépkocsi esetében az ISOFIX régziték nehezen hoz-
zéférhetdk vagy az Ulések habszivacs részében rejtéznek. A
gyermekuléshez tartozé vezetd elemek segitségével (1) azokat
konnyebb megtaldlni, a kovetkezé épés elétt illessze be dket.

+ lllessze a rogzitéket a gépkocsi ISOFIX tengelyeinez és rogzu-
[ésig nyomja réd mindkét oldalon a tengelyre. Az alap két oldaldn
megjelend zold jelzés (4b) a megfeleld rogzulést jelzi. Ha vala-
melyik jelzés piros lenne, prébalja meg Ujra.

o+ .0

+ Toljo az Ulésemeldt a gépkocsi Ulés hattamlajdhoz. A

G. A FEJTAMLA MAGASSAGANAK BEALLITASA

A fejtédmla magassagdt a fejtémla hatso részén, felll elhelyezett
kar segitségével lehet dllitani (9) A felolddshoz hizza felfelé a
gombot, amikor elengedi, a fejtémla a legkdzelebbi pozicidban
rogzul. (319

+ Hluzza &t o gépkocsi felsd biztonsagi 6vét a fejtémla oldalsd
részén taldlhatd, v szémara kialakitott nyfldson (5).



« Ultesse a gyermeket az Ulésemeldre és a gomb (9) megnyo-
maséval dllitsa be a fejtdmla magassagét. Az dvnek valomivel a
gyermek valla folott kell lennie. 8b

H. A GYERMEK ELHELYEZESE AZ ULESEN

« Ultesse o gyermeket az Ulésemeldre és hizza &t a gépkocsi
felsod biztonsdgi 6vét a fejtémla oldalsd részén taldlhatd, 6v szé-
mara kialakitott nyilason (5). (4 )8

* Huzza &t az 6vet a gyermek folstt és csatoljo be. Oo

« Végul hiizza &t az 6veket 6v szadmara kialakitott alsé nyildso-
kon (6). @ ¢

Amikor a gyermeket kiveszi az Ulésemeldbdl, nem szlkséges
eltavolitani a biztonsagi dvet a fejtémla nyilasabdl (5), igy kony-
nyebb lesz a gyermeket bekotni, amikor legkdzelebb haszndlja
az Ulésemeldt.

FIGYELEM: Az Ulésemeldt még akkor is rogziteni kell a
biztonségi 6vvel, ha nincs haszndlatban, mivel hirtelen
fékezéskor vagy baleset esetén elmozdulhat és kart te-
het a gépkocsiban utazé személyekben.

Az Ulésemeld eltdvolitasa:

+ Oldjo ki az ISOFIX rogzitéket a két gomb (4a) megnyomdsaval.
Ekkor a két oldalsé részen taldlhatd jel (4b) pirosra valt.

+ Tavolitsa el az Ulésemeldt. Nyomja meg az ISOFIX régzitdket (4),
hogy az alop belsejébe keruljenek.

I. AZ ULES DONTESE

Az i-RACER Ulést az elllsd részen taldlhatd kar segitségével le-
het megdonteni (8). 4 pozicidval rendelkezik.

FIGYELEM: Ehhez a muvelethez igazitani kell a gépkocsi
3 pontos biztonsagi 6vén, ebben az esetben ezt 4llé jar-
muUvel tegye meg.

+ Az Ulés dontéséhez forditsa elére a kart és mozditsa az Ulést a
kivant pozicidba. &.a + €0

) 169



J. A TAVTARTO “SIDE PROTECTOR” HASZNAL

A hattémlés Ulésemeld téavtartéval rendelkezik, amely oldalséd
Utkdzés esetén tavol tartja a hattémlat oz Gtkozési zonatél.
Ezt o tavtartét a gépkocsi ajtajo mellett kell elhelyezni.

« Fel- és leszereléséhez nyomja meg a tavtarté felsd részen ta-
l&lhaté gombot.

K. JAVASLATOK

+ Orizze meg ezt a hasznélati kézikdnyvet késébbi tajékozddas
céljabdl. Tartsa mindig az Ulés hatuljan taldlhatéd zsebben (10).

+ Gyéz6djon meg arrél, hogy az autd belterében a csomagok
és barmely olyan targy, amely baleset esetén kart okozhatna, a
megfeleld helyen és médon tarolva és rogzitve van.

+ Az i-RACER Ulést mindig rogzitse megfeleléen a biztonsagi
ovvel és/vagy az ISOFIX régzitdkkel, még akkor is, ha épp nem
haszndlja, mivel baleset esetén elmozdulhat és sériléseket
okozhat az autéban utazéknak.

7o @)

L. KARBANTARTAS

+ A huzatot ne tegye ki hosszu ideig erés nopfénynek, ha az Ulés
nincs haszndélatban, fedje be és tegye be a csomagtartéba.

+ A mUanyag részeket langyos vizzel és mosdészerrel tisztitso,
majd minden egyes alkotdelemet alaposan szaritson meg.

+ A huzat moséshoz levehetd. Kovesse a kovetkezé utasitasokat:

-Fejtamla: Vegye le a huzatot a fejtamla felsé részérol. Ez utan
vegye le a huzatot a fejtémla alsé fulérdl.

-Uléshuzat: Vegye le oz huzatot az Ulés egész vézaral.
+ Legfeljebb 30°C hémérsékleten mossa.

+ A huzat Ujbdli felntzdsdhoz kovesse az elédzo [épéseket fordi-
tott sorrendoen.



M. TAJEKOZTATAS A GARANCIAROL

A jdlius 24-i 1/2015 Torvény értelmében a termék garancidval
rendelkezik. Orizze meg a vésarlési szamlat, ugyanis barmilyen
reklomacié esetében az érvényesség igazoldsdhoz nélkulozhe-
tetlen a szémla felmutatdsa abban a boltban, ahol a terméket
vésarolta.

A garancia nem érvényes a termék nem megfeleld haszndla-
tébdl vagy a haszndlati utasitésokban és mosasra vonatkozd
cimkéken leirt biztonsagi és karbantartasi eléirdsok be nem
tartasdbdél adddod hibdkra és karokra, sem pedig az alkotédré-
szek dltalénos hasznalatodl és mindennapi mikodésbdl szar-
ma&zoé kopdsara.

A cimkét, amin a modell vézszéma szerepel, semmiféle indokbdl
nem lehet eltavolitani, ugyanis fontos informaciét tartalmaz.

a vele kapcsolatos Ugyfélelldtas érdekében nagyon fontos,
hogy kitltse a HYPERLINK www.janeworld.com webolda-
lunkon talélhatéd nyilvéntartési adatlopot. A nyilvéntartés
lehetévé teszi, hogy szlkség esetén értesuljon a termék
fejlédésérdl és karbantartésarél. Emellett, ha tgy kivanjo,
téjékoztathatjuk az Ujobb modellekrél és hirekrol, amik ér-
dekelhetik Ont.

FIGYELEM: Baleset utén, ha az Ulést nagyobb megerdltetés
éri, le kell cserélni, vagy a gyarténak a balesetrol szolé je-
lentéssel egyUtt vizsgdlat céljdbdl elkuldeni. Amennyiben
az Ulés cseréjére van szlkség, Jané Ujat bocsat rendelke-
zésére o www.janeworld.com oldalon vagy a kovetkezé QR
cfmen olvashaté feltételek teljestlése esetén.
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